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.' Ex. XII, 48- XIII, 5. 229

- 48. Que si quelqu'un des êu'angers 48. Quod si quis peregrlnorum in ve-
veut vous être associé et faire la Pâque stra,m voll1erit transu'e coloniam, et facere
du Seigneur, tout ce qu'il y aura de Phase Domiui, clrcumcidetur prius omne
mâle avecJui sera circoncis auparavant; mascuJinum ejus, et tunc rite cel~-

, et alors il .la pourra cêlébrer, et il sera trahit, eritque sicut i~digena terrre; si
, -'comme un habitant de votre terre; mais quis autem oircumcisus non fuerit, non
, -'celui qui ne sera point circonci~ n'en vesceturex eo.,:j: mangera point. ,

';ê~,:; 49. La m~me loi se gardera pour les 49. Eadem lex erit indigenre et colonQ
J:~~' habitants du pays et pour les êtrangera qui peregrinatur apud vos.
;,~'-. qui demeûI:ent avec vous.., ... ',;
:".-. ,50. Tous les enfa?ts d'Israel. exêcu- 50. Feceruntque ?milesfihl. Israel SIC- L.~;;,,;
:-cc tèrent ce que le SeIgneur avalt com- ut prreceperat Doilllnus MOYSl et Aaron. ..:,t i';
"I .. mandé à Moïse et à Aaron. ::~r
/':~; 51. Et en ce même jour le Seigneur fit 51. Et eadem die eduxit Dominus filios -'j
~ sor;tir de l'Égypte les enfants d'Israël, Israel de terralEgypti per turmas suas. ,';"
,,;:.' é ~elon leursarmêes.,.
:~':i

CHAPITRE XIII

1. Le Seigneur parla 8/iCore à. Moïse, 1. Locutùsque est Dominus ad Moysen,
et il lui dit : dicen~ :

2; Consacrez-moi tous les premiers..nês 2. Sanctifica mihi omne primogeni-
qui Ouvrent le sein de leur mère parmi turo quod aperit vulvam infiliis Israel,
les, 'enfants d'Israël, tant des hommes i taro de homiuibul! quam de jumentis;
que des bêtes; car tolites choses sont à.' mea sunt enim omnia.
moi.

3: Et Moïse dit au peuple: Souvenez- 8. Et ait Moyses ad populum : Memen.;
vous de ce jour auquel vous êtes ~ortis tore diei hujus in qua egressi estis de
de l'Égypte et de la maison deservitude; lEgypto et de domo servitutis, quoniam
souvenez-vousque.leSeigneùrvous a tirés in manu forti eduxit vos Dominus de
de çe lieu par la forae de son bras, et loco ist~, ut non coroedatis Îermentatum

/ gardez-vous d~ manger du pain avec du panem..
levain. ,c

4. Vous sortez ~ujourd'hui, dans ce 4. Hodie egredimini mense novarum
mois des nouveaux blês. frngum.

5., Et lors<r\le le Seigneur vous aura 5. Cu~que introduxerit te Dominus1n
fait en~rer dans.la te!!e des Chananêens, terram Chananre{-et Hethrei et A~on:hrei
des Héthéens, des Amorrhéens, des Hé- ,et Hev-rei et Jebusrei, quam juravit pa~

/ vêens et des Jébuséens, qu'il a juré à tribus tuis ut daret titi, terram fluen-
vos pères de vous donner, dans cetteterrc tell lact.eet meJle, celebrabis hunc mo-
où coulent le lait et le m\el; vous cêlé- rem sacrorum mense isto.brerez e~ ce m,ois ce culte sacré. .

8° Nec 03 'Utm confringett3. PrescrIptIon IlRpor- nés dB 1aomtntbUB étalent destinés à 6tre les IRI-
tante, dont saint Jean, XIX, 33-38, nous a ré- nlBtres du culte théocratIque; plU3 ta~d, quand
vélé le grandiose syrubOllslR", réalisé par Jésus- Dieu instItua le saoordoc" lévltlque, il pennit de
Ohrlst. Toutes l"s autres vlctllRes étalent d'abord les rach"ter lRoy"nnant nu" petIte SOInIne d'ar-
découpées en morceaux avant d'êtl'lJ portées sur gent (vers. 18). LtJS prelnlers-nés de jumentiB
l'autel; seul l'agneau pascal faisaIt 1!X00ptlon. deval"nt servir de VlctllR"S, à lRolns que 00 ne

GO - 51. Exooutlon dtJS ordre3 de rn"n, "t départ fussent dtJS anhnaux IlRpurs (vers. 18). - Motif
, de Soooth. d" cette consécration spéelale : mea 3unt, en tant

8° instructions relatives à la consooratlon des qu'Il, les avait épargnés J,U moIRent de la dixIème
prelRlers-nés "t aux pains aZYlRes. XIII, 1-16, plaie (vers. 14-15).

OHAP. XIII.-1-2. Dieu exlgIJ la consécm.tlon 8-18. MoYse exhorte solennellelRent les Ism- "
des premlIJrs - nés. - Sacr'ftcatll mtht..: 001nIRO IItes, en souvenir des lRervellies de la sottIe i ,;,
une propriété sacre.., à laquellIJ il eftt été sacrl. ù'Égypte, à obéir aux diverses ordonnances qui ;! -
lèse du toucher. - Prllnl~v"lRent, les prelRlcrs- conc:Jrnaleut les pains azymcs at la consécration
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230 Ex. XIII, 6-16.
6. Septem diebus vesceris azymis j et 6. Vous mangerez des pains sans levain

in die septimo erit solemnitas Domini. pendant sept jours, et le septième sera
encore la fête solennelle du Seigneur.

7. Azyma comedetis septem diebus; 7. Vous mangerez des pains sans leyain
nO!l apparebit apud te aliquid fèrmen-: pendant sept jours; il n'y aura pas de
tatum, nec in cunctis finibus tuis. pain levé chez vous dans toute l'étendue', de vos limites. .

8. Narrabisque filio tuo iIi die illo, 8. Et en ce jour-lA vous direz il. votre
dicens : Hoc est quod fecit mihi Domi,. fils : C'est en mémoire de la grâce que 10
nus quando egressus sum de lEgypto. Se,gneur m'a faite lorsque je sortis'

d'Egypte.
9. Et erit qu~ signum in manu tua, 9. Et ceci sera comme un signe dans

et quasi monumentum ante oculos tuas, votre main et comme un monument de-
et ut lex Domini semper Bit in ore tuo; vant vos yeux, afin que la loi du Se\- .
in manu enim forti eduxit te Dominus gneur soit tOlljours dans votre bQuch~,
de lEgypto. parce que le Se~gneur vous a tiré d'~-

gypte par la forcc de son bras.
10. Custodies hujuscemodi cultum sm- 10. Vous observerez ce culte tous l~s

tuto tempore a diebus in dies. ans au jour qui VQUS a été ordonné.
11.. Cumque introduxerit te Dominus 11. Et lorsque le Seigneur vous aura

in terram Chananœi, sicut. juravit t~bi fait entrer dans la terre des Chauanéens,.
et patribus tuis, et dederit tibi eam, selon le serment qu'il vous en a fait et il.

, vos pères, et qu'il vous l'aura donnée,
12. Separabis omne quod ape6t vul- 12. Vous séparerez. pour le Seigneur

vam pomino., et q?od primitivu~ est in tout ce qui o~vre le sein de sa ~èrec, et
peconbus tms; qUldquld habuens mas- tous les premlers-nésde.vos bestlallx; et
culini sexus, consecrabis Domino. vous consacrerez au Seigneur tOU$ les

mâles que vous au:rez. .
13. Primoge!litum asini mutabis ove j 13. Vous échangerez le premier-né de

quod si non redemeris, interficies. Omn~ l'âne pour une brebis; si vous n~ le
autem primoge~itum hominis de filiis racbetez point, vous le tuerez. Et voUs
tuis, pretia redimes. rachèterez avec de l'argent tous les pre-

miers-nés de vos enfants.
. Cumque 'interrogaverit te filius 14. Quand donc votre fils vous inter-
cras, dicens: Quid est hoc? r&- logera un jour et vous dira: Que signifie
ebis ei : .ln manu forti eduxit nos ceci? vous lui réRondrez: Le Seigneur'

.lius !Je terra lEgypti, de domo ser- nous a tirés de l'Egypte, de la maison
is. ' de servitude par la force de son bras.
. Nam cum induratus esset Pharao, 15. Car le Pharaon étal)t endurci et ne
llet nO6 dimittere', occiditnominus voulant pas nous laisser aller, le Sei-
pri~ogenitu.m. in terra lEgyp~i, 8; 'gneu~ fit mourir da~ l'Égypte .tous l~~

ogem~ homlms us~u~ ad .pnmo- premiers-nés, dep,uls les P!emlers:-nes. m Jumentorum; l~clrco Immolo d~ hommes Jusqu a~.x J?re~ers - nés d~s
mo omne quod apent vulvamma" betes. C'est pOurq~Ol J'Immole au Sel::
ni sexus, et omnia primogenita fi- gneur tous las mâles qui ouvrent le sein
m meorum redimo. 'de leur mère, et je rachète tous les pre-

miers-nés de mes enfants. , -
16". Erit igitur quasi signum in manu 16. Ceci donc sera comme un signe en :~

tua, et quasi appens\!.m quid;ob :reQor" votre main~t comme. une chose suspen- i
,. . c\';~

des premiers-nés;Quelques mots seuiement.,.ile; XXnI, G.) Mais la tradition juive a prIs CüS pa. ,;';ç,
mandent une explication. - Hame tIOvarum roles à la lettre, et y a vu Pordre exprès de pol-rer ~;"
frugum (vers. 4). Hébr,: au mois d'ablb. Voy. la au bras gauche et au front les tephUltn ou phy- "!~note de xn, 2. - Signum tn manu, monumen- IaCtères. petites boites de parchemin qui eon- ;

tum ante OCUIOB (vers. 9 et 16), Métaphore tlIJnnent divers textes du Pentateuque. et qu'on
expressive, dont saint Jérôme a fort bien rendu attacho au moyen de longues lanières de cuir.
le sens:« Prrecepta mea sint ln manu tua, ut VoyezPAU.archéot. de la Bible, pl. Clx,1lg. 4. .-
opere eompleantur; sint antc ocuios tuos. ut 6, 7. 11, et notr!) Comment. Bur ~'Evang. Be/on
nocte et die mediteris ln IIlis. » (ln Alatth. Batnt AlaUh., p. 439.
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19. Tulit quoque Moyees ossa Joseph
secuin, eo quod adjurasset filios Israel;
dicens : Visitabit vos Deus j efferte ossa
mea bine vobiscum.

20. ProÎectiqué de Socoth castrametati
eunt in Ethain, in extremis finibus eo1i-
tudinie.

21. DominuB autem prrecedebat eoe
ad ostendendam viam, per diem in co-
lumna nubis, et per noctem in columna
ignie, ut dux ésset itinerie utroque tem~

_pore.

'.. De Socothà Étbafil.Xill,17 -22. la réalisant.
17 -18. Raison qui déterml';la le choix lie cetœ 20. Le oampement d'Etham, - Il est dllllcile

rOuœ. Deux chemins conduisent d'Égypœ en d'en Indiquer la situation exacte. Les uns placént
Palestine: le premier;.qul est appelé Icl1J;a terrIS Etbam au sud des lacs Amcrs; les autres, à
PhUi!thiim, est de beaucoup le plus court (1J(. l'extrémité nord - est de ccs mêmes lacs; d'autJ;es
Gina est; environ quinze jolJrs de marche), et il enfin,et cette opinion nous parait la pins pro-
est généralement facile; .Je second, ~ul a été bable, encore plus an nord-est, en face dU
déjàsjgnalé à l'occaslond~ funérailles de Jacob Blrket-Bailah, emplacement ~ul ~t vraiment III.
(Qen. L, 10),étalt très long et très pénible (v!a e~t,.em!s soUtudinis, c.-à-d. sur la lisière du
àBserti...). Néanmoins c'est celui-ci ~ue Dieu désert de, Sur, xv, 22, ou d'Eth~m, Num.
choisit pour son peuple. En entrant dans le pays XXXnI.. 8. Voy, l'At!. géogr. pl. v.
d~ èhanaan par le sud-ouest, district occupé par 21-22. Les cOlo-nes de fcu et ~e nuée. -
.Jes Philistins, les HébreUx anraient eu à sou- Dom!nus... prOJCedebat. En Orient, les caravanes
tenir une guerre terrible con~ cette nation et lés armées ont de tout temps employé des
pnlssante et belliqueuse. Peu préparés!à la lutte, Slgna~ de fumée ou de feu pour diriger leur
~uolque organisés militairement (armait), Il'1 se marche; Jéhovah, le général en chef des Hébreux,
seraient découragés et seraient bientôt rentrés en se sert de moyens analogues, mals entlèremcnt
Égypte. Voy. l'AU. gt!ogr.,pl.v. surnaturels, pour oondnlre ses troupes à travers

19. L~ ossemente de Joseph. Cf. Gen. L, 25.' Jc désert. Admirable trait de sa providence, qUI
- La demande de Joseph avait étéui1 belaetcde seprolon~eapendant de longnes,années.
fol; c'est aussi un acte d~ fol qnc fait Mcïse CI)



.

1. LoO'lltus est 1. Et le SeigneQr parla à Moïse et lu~,
Moysen, dicens: dit: Î,
, 2. Loquer~ filiis Israel: Reversi ca- 2. Dites aux enfant~ d'Israël: Qu'ils;
stramètenture regione Phihahiroth; quaI retournen~ et qu'Qs éampent devant phi..
estÎnter Magdalum ~t mare contra. Beel- hah.iroth, qui estèntre Magdala et la
sephon; in conspectu ejus castra ponetis iuer,vis-à-visde Béelséphon. Vous c~m-
super mare. perez vis~à-v.is de ce Beusur le bord de

la, mer. .
3. Dicturusque est Pharao super filiis 3. Car)e Pharaon va dire des enfants

Israel: Coarctati sunt in terra, conclusit d'Israel: Ilssôntembarrassés en des
eos desertum. lieux étroits, et renfermés par le désert.'

4. :Ét indurabo cor ejus, ac persequ&- 4. Je lui e/ldurcirai le cœur, et il vOus
tUf vos, et glorificabor i~ Pharaone., et poursuivra; et je serfj,i glorifié dans le
in omni exercjtu ejtlS, scientque lEgyptii J;>haraonet d8lns t~ute son a,rmée,et le~
qui& ego SUffi Dominus. Feceruntque ita. Egyptiel\s sauront que je suis le S~i- ..

gneur.Lesenfants d'Israël firent ce que
.le Seigneur leur avait ordonné.,

5. Et nuntiatum est regi lEgyptio- 5. Et l'on vint dire au roi des É'ilYP.
rum quodfugisset populu~; ilJlmutatum- tiens que le. peuple avait pris la fuite.
que' est cor Pharaonis et servorum ejus Alors le cœur du Pharaon et de ses ser-
super populo, et dixerunt: Quid volui- viteurs fut changé à l'égard du peuple,
mus. facere.,. ut dirilittereml1S Israel, ne et ils dirent : Qu'Jtvo~s-noris fait e~ lais~
semret nobls? sant aller les IsraéIrtes, afin qu'Ils ne

nous fussentplùs assujettis?
6. Il fit donc préparer son char, et il

prit avec lui tout son peuple.
7. Il emmena atlSsi six cents chars

d',élite et to~tce qQI se trouva de chars
de guerre dans l'Égypte, avec les chefs
de toute l'armée.

éuptie!l) avec le lieu dIt Adjroud, à' l'a!lgle
!lprrl-cu~st 4e la plaine. ~~épho!l!le différerait
pas <)u Djébel Attâkah. - Ooarctatt.,.; conclvsit,..1° D'Etham à la mer Rouge. XIV,1-4. Expresslon$ forl bien choisies; carlsraiJl allait

CHAP.XIV. -1-4. Locutus... DominuB. Jé- se trouver pris entre la mer Rcuge 4 l'est, lEI
h9vah ccmm~nde e!l personne tous los mouv~- nlünt Attâl{ahl!11~l!d,ledé~ertà1'ouest,ètl'&r-
mentsde son armée. Jnsq1'-'lcl lI! lIjarcl!ce avait m~e é~yptle!lJ)e au nor<), (4tl. gt!ogr"pl. v.)
e11 lieu d~ns la !1irectionde l'est et du nl1rd-est; 2° );.9Pl!càrao!l pours~it les Hébreux; lenr dé,
tout â coup les Hébreux reçoivent l'ordre de sè sespoir. XIV, 6-14.
tOurner vers le sud (reverst)..d,e manière àat- 0-8. I;a poursuite.- Quod fugi8$Ct, );.e ph~.
teindre la pointe septentrIonale de la mer Rouge, mon avait compté sl!r le retour des ~ébreu:x:;
après avoir longe les. lacs AmerS, qu'ils tenaient leur bmsque chang~ment de direction, dont se~
âJeur gaùohe. - Phthahtroth, Magdalum, Beel, espion$ l'avertfr!)!lt ausSltÔt,lu! mnnifcs41 leUi'S
sephon, Il est Impossible d'ide!lti/leraveo exao- véritables desseins. ~ lmmutatum cor.:. Locu-
titude ~strolslooalités. Mal~! par sa I\etteté, ~ tiQnOrien~le,pourtnl!rquerunrevireme!!td'ldées.
note tOpographique dont e.lles font partie dé- La cour comprend mieux que jamais toutes les

, lIjo!ltre l'authentlolté et la véracité du réeit; de conséquences du départ de deux millions d'hommes
plus,l'inspcctlon des lieux a su~clM des con)ec' .industrieux, ~ Ourrum.,., CUrr1tB electoB. Les'c' .

,:'ctures très vraisemblables. V~rs l'extrémité nord chi'rs de guerre égyptiens étaient nombreux et
du golfe de Suez, sur la rive droite, il existe célèbrès : à deux roues, traInés par deux chevaux
une assez vaste 'plaine, bornée au sud par le rnpldes, montés par deux hommes, ils pi'ralssent
mont Attâkab dont la mer vient baJgn9r le pied. Ii tout Instant sur les sculptmes et.les fresques.
C'est là que les Hébreux durent camper. Lares- Voyez.rÀtl. archéo/.de la Bible, pL Lxxxvnf.
semblanoo des noms nous autorise à confondro flg. 11-12; pLxcr, fig. 6; pL xcm, fig.7, On
rhlhahlroth (hébr.: fi.ha/lirot; pt est l'article voit souvent le~hal'a()nsur le sien, à la tâte dei





2~-'~~~~""" - .,- Ex. XIV, 17-26. c"t"'.~"'-;"'..,,~,";'.~,:T
,.. 17. Ego autem îndurabo cor lEg.\'Ptio- 17. J'endurcirai le cœur des Égyptien

~um ut persequan~ur vos; et glo!ifica.bor afin. qu'ils vous poursuivent, et je Sera
m Pharaone, et m omm exercltu e]us, glorifié dans le Pharaon et dans toute
et in curribus et in equitibus' illius. son armée,.dans ses chars et dans sa ca-

valerijJ.
18. Et scient lEgyptii quia ego sUm 1$: Et les Égyptiens sauront que j~

Dominus, cum glorificatus fuero in Pha- suis le Seigneur, lorsque j'9iurai été ainBl
raone, et in curribus atque in equitibus glorifié dans le Pbaraon, dand s~ chars
ejus. et dans sa cavalerie.

19. Tollensque se angelus Dei, qui 19; Alors l'ange de Dieu, qui marchait
;prœcedebat ca.stra .Israel, abiit post E!°s j d.~vant le camp des Israélites, alla der-
et cum eo panter columnanubJs, pnora nere eux, et en même temps la colQnne
~mitten8, post tergum de nuée; quittant laiête du peuple,

20. Stetit, inter castra lEgyptiorllm 20~ Se mit aussi derrière, entre le
èt castra Israelj et erat nubes tenebrosa, camp des Égyptiens et le camp d'Israël,
et :illuminans noctem, ita ut ad 'se invi- et la nuée était ténébreuse d'une part,
cern tata noctis tenipore accedere non et de l'autre éclairait ]a nuit, en sorte
valerent. ~' que ]es deux ~rmées ne pu~nt s'appro-

cher dans tout le temps de ]a nlut. -'
21. Cumque extendisset 1I!:üyses \ ma- 21. Moïse ayant étendu sa main sur]1\

nuln super mare, ~bstulit illud Dominus mer, le Seigneur l'entr'ouvrit en faisant
fiante venta vehementi et urènte tota souffler lJU vent violent et bl'illant pen-
nocte, et vertit insjccum j di~saque est daut toute la nuit.. et il la sécha, et l'eau

, aqua. fut divisée en deux.
22. Et ingressi sunt filii Israel per 22. Et les enfants d'Israël marchèrent

medium sicci marisj emt enim aqua à sec au milieu de la merl ayant l'eau à
quasi murus a dextra eorUlll et lœva, aroite et à gauche, qUI leur servait

comme d'un mur. .
23. Persequentesque B-gyptii ingressi 23. Et les Égyptiens, marchant après

sunt;posteos, e~ omuis eguitatus Pha- eux! se mirent à les poursuivre au 1!lilieu
moms, CUqllS eJus et equltes, per m&- de' amer, avec touteJa, cavalerIe du
dium maris.' Pharaon, ses chars et ses chevaux.

24. Jamque advenerat vigilia matu- 24. Lorsqu~ la veille du matin fut
tina, et ecce respiciens Dominus super venue, le ..Seigneur, ayant regardé le
castra .1E&,yptioru,m per ~olumnam ignis camp des Egypti,ens à trave:s la colonn~
et nublB, mtenecJt exercltum eorumj de feu et de la nuée, fit pénr toute .Jeur
" armée.

25. Et subvertit rotas curruum, fere- 25.n renversa les roues des chars, et
banturque in proftmdum. Dixerllnt ergo ilS furent entr~inés dans le fond de la
lEgyptii: FugiamiIB Israelemj Dominus mer. Alors 'les Egyptiens s'entre-dirent;
enim pugnat.pro eis contI:a nos. Fuyons les Israé]ites, parce que]e Sei-

gneur combat pour eux contre nous..
26. Et ait Dominus ad Moysen : Ex- 26. En même temps ]e Seigneur dit 1\

tende ~anum tuam super mai'e, ut r&- Moïse : Étende~ votre main sur la mer,-
ordre: Tu... e!~tJa..., et dttJide... Morse est charg6 - Extendisset... manum. Geste si simple, qui
d'ouvrir lui-même uu chèmln Ii travers les eaux. produIsit une 6tonnante m~rvellle : divtsa est
- Ego autem... Le Seigneur annonce en même aqua, aqua quasi murttB... - Ei ingresst sunt...
temps, mals sans spécifier les circonstances, la Ce fut, dit saint Paul, l Cor. x, 2, comme le
ruine prOchaine des forces égyptiennes. baptême de la nation théocratique.

19.20. Le mouvement de la colonne de nuée. 23-28. L'armée égyptienne est engloutie sous
- Ang6lus... L'ange qui dirigeait la colonne de les flots. - Vtgi!ta matutina. Les anciens Hé-
nuée et de feu passe tout Ii coup de l'avant-garde breuxpartagealent la nuit cn trois ([ veilles D, qui
Ii l'arrlère-garde des Hébreux, de manière Ii se tenir duraient chacune quatre heures (de 6 à 10, de 10
entre les deux armées. Le but de ce mouvemen~ Q 2, de 2 à 6). C'est de la troisième qu'Il s'aglt.-
était double: jeter la ~nfnslon dans l'armée égyp.. Respict8nS DominuR. Bel anthropomorphisme. -
tienne, qui fut ainsi plongée dans les ténèbres Subvertit... La catastrophe est magnifiquement
(erat nulles tenebrosa): favoriser le passage d'Is- décrite: de tous les Égyptiens qui avalent péné-
raël par une lumière surnaturelle (iUuminare...). tré dans le .lit ouvert de la mer Rouge, pas un

'1-22. Les HébreuX entrent dans la mer Rouge. ne put s'échapper (26 - 28).

,



Ex. XIV, 27 - XV, 2. 235

afi!l que les eaux retournent sur les vertantur aquœ ad ~gyptios, super CUl'.
Égyptiens, sur leurs chars et sur leur rus et equites eorum.
cavalerie.

27. Moïse étendit donc la main sur la 27. Cumque extendisset Moyses ma-
mer, et vers la pointe du jour elle num contra mare., reversum est primo
retourna au même lieu où elle était au- diluculo ad priorem locum j fugientibus-
paravant. Ainsi lorsque les Égyptiens que ~gyptiis occurrerunt aqure, et invol~
s'enfuyaient, !es eaux vinrent au-devant vit eos Dominns in mediis fIuctibuà.
d'eux, et le Seigneur les env~loppa au
milieu des flots.

, 28. Les eanx revinrent et couvrirent 28. Reversreqne sunt aqure, et ope-
-les chars et la cavaleri~ de toute l'armée rueront currus et equites cuncti exer- --
du Pharaon, qui était entrée dans la mer citus Pharaonis, qui sequentes ingressi
en poursuivant Israël, et il n'en,échappa fuerant mare, nec unus quidem super-
pas un seul. \ fuit ex eis.

29. Mais les enfants d'Israël passèrent 29. Filii autem Israel perrexemnt per
à sec au milieu de la mer, ayant les eaux medium sicci maris, et aqure eis ~rant
à droite et à gauche, qui leur tenaient quasi pro muro a dexhis et a sinistris.
lieu de mur.

30. En ce jour-là le Seigneur délivra 30. Liberayitque Dominus in die illa
Israël de la main des Égyptiens. Israel de manu ~gyptiomm.

31. Et ils virent les cadavres des 31. Et videront ~gyptios mortuos
Égyptiens sur le rivage de la mer, et les superlittus maris, et manum magnam
effets de la main puissante que le Sei- quam exercuerat Dominus contra eos j
gnellf avait étendue contre eux. Alors le timuitque populus "'Dominum, et credi-
peuple craignit le Seigneur; il crut au demnt Domino, et Moysi servo éjus.
Seigneur et à Moïse son serviteur.

CHAPITRE XV

1. Alors Moïse et les enfants d'Israël 1. Tunc cecinit Moyses et filii Israel
chantèrent ce cantique au Seigneur, et ils carmen hoc Domino, et dixemnt : Can-
dirent: Chantons au Seigneur, car il a temus Domino; gloriose enim magnin-
fait éclater sa gloire j il a précipité dans. catus est, equum et ascensorem dejecit
la mer le cheval et le cavalier. in mare.

2. Le Seigneur est ma force et le sujet 2. Fortitudomea, et laus mea Domi-
de mes louanges, c'est lui qui m'a sauvé: nus, et factus est fuihi in salutem; iste
il est mon Dieu, et je publierai sa Deus meus, et glorincabo eum; Deus
gloire; il est le Dieu de mon père, et je patris mei, et exaltabo eUIn.
l'exalterai.

~

'J9-31. Les Israélites sauvés. Frappant con- ., p.138 et SB. Il est simple autant que majes-
traite. Comme résultat final: crediderunt Do- tueux. La vigueur. et la fra1cheur des Images
mino; et MOysi. - Cet éclatant prodige du pas- dénote~t le témoin oculaire. n a exercé une très
sage do la mer Rouge est fréquemment célébre grande'lnlluence sur la poésie religieuse des Hé-
dans les livres soit de l'Anelen Testament, soit breux. A la fin du volume saeré, Apoo. xy, 3,
du Nouveau. Voyez surtout PB. ,LXXVI, 1.1-21; Il est associé au triomphe de l'Église durant les
OXIII, 1-8; Sap.x,18-19; Is. XLIII, 16-11; Act. derniers jours dunlonde.- Il se divise en trois
vu, 36; Hebr. XI, 29. D'après l'Interprétation la strophes d'Inégale lougueur, quI commencent"
p)us probable du vers. 2 (voyez la note), Il eut toutes par une louange adressée au Seigneur.
lieu au-dessous de Suez, en face et un peu au 1b_fi. Première strophe.- Oantemus Domino...
nord du Djébel-Attâkah. C'est le thème du cantique: Louange à Dieu! Le

4° Le cantique de Morse. XV, 1- 21, motif de la louange est ensuite rapidement Indl-
CHAP. XV. -1". Petit préambule historique. - qué: glorlose enim... {hébr. : ga'oh ga'ah, Il a

PUni: cecinit Moyses. On ne pouvait pas dire plus été glorieusement glorieux; LXX : l"a6~",.
clairement que Morse composa lul- même ce re- oEo6~œa..iX' ), - .I!'ortitudo mea... Développement
m?rquable poème. Sur ses beautés littéraires du du thème (2- fi). Les vers; 2 et 3 commentent
vrcrnler "rùre, voyez Rol.ln. Traité des Études, noblQment le. premier hémistiche {oantemus...

12
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236 Ex. XV, 3-13.

3. Dominus q:uasi vir vugnator j Om~i- 3. .Le Seignenr a p~ru com.me 'un
potens nomen eJus. guerner; le Tout-PuIssant, voIlà son

nom.! 4, Currus Pharaonis et exercitum ejus 4.. Il a fait tomber dans la mer les
projecit}n Ina;rej electi principes ejus chars du Pharaon et son&rmée. Les plus

, submerftI suntm mari RuDro. grands d'entre les princes ont été sub-
mergés dans la mer Rouge,

5. Abyssi .operuerunt. eosi descende;. . 5. Ils ont été ensevelis dans les abîmes,
runt m profundum qU~SI lapIS. Ils so~t tombés comme une pierre au. fond des eaux.. . t! !l''''.

6. Dextera t~~, Do~ine, ma~Ificata 6. Votre droite, SeIgneur, a signalé S& '
est in~o~~udine; dexteratua, pomine, force; ~otre droite, Seigneur, a frappé
perc~ssIt ~nImieum. ' , l'ennemI.

7. Et ln multitudine gloriœ tuœ de- 7. Et vous avez renversé vos adver-
posuisti advf!rsarios tuos j misisti iram saires par la grandeur de votre gloire.
tuam, quœdevoraviteos sic~tstipulam. Vous avez lancé votre colère, qui les ~

dévorés comme du chaume.
8.Et in spiritu fuI'oris tui congregatœ 8. Et au souffle de votre fureur le~

sunt &quœ; ste~t. unda .fl.uens, congre- eaux !!.esont amoJlcelées, l'onde mobile
gatœ sunt &bYSSI III melÏIo D;larl. s'est dressée, les flots se sont accumulésau milieu de la: mer. .

9. Dixit inimicus : Persequar et com.. 9. Venne~i avait dit: Je les poursui-
prehen(lam j dividam spolia, implebitur vrai et je les atteindrai j je partagerai
ànima mea; evagin.bo gladium meum, leurs d~pouilles, et je me satisferalplei-
interficiet ~QS man\Js ~ea. nement j je tirerai D;lon ~pée, et ma main. . . '. les fera mourir. . .. s~ ~\,

10. Fl~VItspmtus tuus, et operult eos 10. Votre haleIne a soufRé, et la mer
;mar.~ j subm~rsi.sunt quasi plumbum in les a enve~oppés j ils ont été submergés:

aqUl~ vehementIbus. ~ous la VIolence des eaux comme du11. Qu~s similis- tui in fortibus, Do- pl~~~Qui d'entr~ les forts est semblablè '

~ine"? q\li~ similis tui, magnificqs in à vous,. Seigneur? Qui vous est sem:
san~titate 1 te.I1'i_btlis atque la~dabilis, bl~ble, à vo.us qui ~teS magnifique en
faclens IDIrabùIa? saInteté, terrIble et dIgne de louange, et

opérant des prodiges?
12. Extendisti manum tuam, et devo- 12. Vous avez étendq votre main, et

ravit eos terra. la terre les a dévorés.
13. Du~ fuisti in misericordia tua 13: Vous vous êtes fait, par votre mi-

populo quem redemistl; et ponasti eum séricorde, le guide du peuple q~e VQus. ,
magniftcatus est): les vers. 4 et 6 expllq1Jent le Les nuances du texte lIébreu sont plus sulnlm~
second (equum... (n mare). - Qua. ViT pugna- eneore.
for. Métaphore très hardie. -' Omnipotens no- 10-18. Troisième strophe. Après l'éloge aceou-
me,. ejus. H9br.: Jého~ ~t son ~qm. - In tumé (vers. ~1-12: comp. les vers. 1 et 6), le
pro/Unàumquasi lapis. Au vers. 10, q~asi plum- poète chante la délicate bonté de Dieu pour son
bum. Les chars et 'les çavallers égyptiens étalent peuple (vers. 13): surto1Jt Ilqontemple d;tns
bardé~ de fer, et par ~Iw très pesants. - l'avenir les conséquepc~ glorieuses de ce triomphe

!J-10. D~1J~lème strophe. La première était un (vers. 14-18). P volt lcs nations voisines terri.-
prélu4e général; celle-ci in~lste sur 13 ruine des fiées, Israi!l ins~lléheureusement et solidement
1'1gypti!!nS, D'abord l'action lie DIeu, énergique et dapsla Terret)romlse, ~nfin Jéhovah régnant au
~p!pq, vel~.6 - 7; puis la catastrophe produltç, milieu du peuple choi~!. ):la description poétlq1Je
ve~, ~ -10.. - Sletit unàa est un trait partlcl}- devient donc l}ne vraie pr9phétle. - In /orUbus.
I!jlrcnwnt /)eau: l'ean, si mobile par sa uature Plutôt; parmi les dieux. Cf. Pa. LXXXV, 8. Le
(ftuen8); ~!! d~'essant de cllaque côté qomme un poète pensait aux fausses divinités de l'Égypte;
mur. - Dj,'!'it.nimiC1ts... Le langage org1J~l1lcl}X et d'al1le~r~.. - Terribilis atque lauàabUis.
el; sauvaie de~ Égyptiens, qui comp~lent S1Jr Hébr.: W,rlbl.e en ioual)ges; c. - /1- d. redoutable
unefilCllevictolre et un riche butin, est parfal- pour ceux qui ont à le louer, tant ses perfec-
tqm/Jnt reprPdui.t par Pes phrases très ~O1Jl'teS, tions inco\11parables sont au-dessus de nos pauvres
entrecqupélJ~, jlalet~ntes : perscquar, compr~- petits éloglJs hl}malns. Et pourtant MoYae le loue
1,enàamc.. Et tout /1 coup, d'nne m~nlère nqn J1lagnlflqucment Icl.-Portasti...aàhabitaculum.
lUoinsp~pmpw, ftavit, operutt, 8ubmersi sunt. Prétél-J~ pro~hétlque. L'habitation sainte de Jé-

,



avez racheté, et 'vous l'avez porté par
votre puis!Jance jusqu'à votre demeure. .
saillte. . . ..

14. Le!J peuples se sont élevés et ùsse 14. ABcen.dernnt populI! et Iratl SU~~j
sont irrités j ceux qui habitaient la Pa- dolores obünuerunt habItatores PhIlî-

- lestine ont été saisis de vives douleurs. ~thiim.
15. Alors les princes d'Édom ont été 15. Tunc conturbati s~t. principes

troublés ,répouvante a s~ris les forts :Ed?m, robllStos Moab. obtmult tremor j
de Moab, et tous les habItants de Cha- obnguerunt omnes habItatores Chanaan.
naan ont séché de crainte.

16. Que l'épouvante et l'effroi tom~e . 16. In:uat .super eos.!Q~do et pavor,
sur eux Seigneur à cause de la pms- m magnItudine brachil tlll; fiant Immo-
sance d~ votreb;as; qu'ils deviennent biles quasi lapis,. donec ~rtranseat po-
immobiles comme ~ne pie~e ~llSqu,'â. ce pulus tuus, J?omme, donec pe.rl:anseat \'
que votre peuple aIt passé, JllSquâ. ce populllS tuus IBte, quem possedIStl. - ~

qu'ait passé ce peuple que vous VOllS '
êtes acquis. . . .'

17. Vous les introdlllrez et vous les 17. Introduces eos, et plantabIs fi
établirez SeiO"neur sur la montagne de monte hereditatis ture, iirmissimo habi-
votre héritag~, su; cette demeure très taculo tl!° quod operat~s es, Domine j
ferme quevollS vous êtès préparée vous~ sanctuanum tuum, DoInlne, quod iir~-
même, Seigneur, dans votre sanctuaire vern~t manus ture.
affermi par vos mains.

18. Le Seigneur régnera dans l'éter- 18. Dominus regaabit in reternum et
roté et au delà des siècles. ultra.

19. Car le Pharaon est entré à cheval 19. Ingressus est enim eques Pharao
.. dans la mer avec ses ChaI'8 et ses cava- cumcurribus et equitibus ejus in mare,

lieI"S et le Seigneur a ramené sur eux les et reduxit ~uper eos Dominus aquas ma-
eaux' de la mer; mais les enfants d'Israël ris; filii autem Israel ambulaverunt per
ont passé .à sec au milieu des eaux. i siccum in me,dio ejuB. . .

- 20. Mane la prophétesse,sœurd'Aaron, 20. S~mpsIt ergo Man~ prophetlssa,
prit à sa main un tambourin, et toutes soror Aaron, tympanum m ~anu ~ua; .
les femmes marchèrent après elle' avec egt.essreque sunt. omnes ~ulieres post
des tambourins, formant des chœurs d~ eamcum, tympamset chons;danse. -

, 21. Et Marie chantait la première en 21. Qnibus prrecinebat, di~ens: Can-

disant: Chantons au Seigneur, car il a temus Donlino; gloriose enim magnifi-
fait éclater sa gloire et il a précipité catus est, equum et asce~sorem ejus de-
Ilans la mer le.chev&l et le cavalier. jecit in mare.

,
hoynh., c'est la Palestine, où Il cond1Jit act11ellé- tlon, MoÎse, dans les dernières lignes de son can-
ment son penple, - Ascenderunt.,., irati sune. tique (vers. 17-18), la eontemple eomme un évé-
,Hébr.: les pe1Jples l'apprennent, et Ils tremblent. nementsftret pr.""""'". Dieu la voulant et l'ayant
Parmi les nations paYennes alors domiciliées en préparée de lu..;;"" JOlte. Les mots i,~ mante
Palestine, celles qui étalent le pIns au sud sont hereditatis tuœ, ftrmisBimo haùltacuZo, et san-
mentionnées à part: les Philistins a1J sud-ouest, etuariujn peuvent désigner soit la Palestlne'en-
les Id1Jméens et les Moabites au sud-est. Elle~ ,tlère, soit les collines de Sion et de Moriah d'une

- sont toutes comprises sous l'expression générale manière plus spéciale. - In œternum et ultra.
omnes haùltatores Ohanaan. Remarquez l'énergie Hébr.: l"o/am va'eà, locution qui exprime un
de tous les verbes: dalares bbtinuerunt.", obrt- avenir sans fin.
u!,erunt. - Irruat... Les LXX et d'autres ver- 19, Oonçrnslon hlBtorlq1Je et sommaire du chant
slons anciennes tranulsent également par l'op- triomphaI. Ce verset est écrit en simple prose.
t;1tlf; les hébraYsants eontemporalns préfèrent 20-21. Maria,.., sm'or Aaron. De même que'
l'emploi du futur. - ImmobUes quasi lapis. Morse présidait le ch(eur dcs hommes, de mêmo
Forte Image, q1J1 marqoo en m~me temps ln tel'- sa sœur Miriam présidait cernl des femm!Js ,qui
re1Jr et l'Impossibilité de nuire; en elfet, les Is- répétait de temps Il autre les premlcl"S VCf!! du
.raélltes devaient traverser le territoire de prn- cantlq1Jc, par manière dc refrain. S1Jr le nom de
sle1Jrs de ces peuples, et s'Installer vlctorle1Jse- propheUssa, voyez Num. XII, 2, où Il cst dit
ment Il la place des a1Jtres, ainsi que l'Indique expressélnent q1Je Marie avait reçu des commu-
le contexte (donee pert?anseat...). Cette Installa- nlcatlons divines. - Oum tympanis et choris. l",
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238 Ex. XV, 22-27.

22. Tulit autem Moyses Israel de mari 22. Or Moise fit partir les Israélites de
Rubro,. et egressi sunt in desertum Sur; la mer Rouge, et ils entrèrent au désert
Blllbulàv:eruntque tribus diebus per soli- de Sur; et ayant marché trois jours dans
tudinem, et non inveniebant aquam. le désert, ils ne trouvaient point d'eau.

23. Et venerunt in Mara; nec poterant 23. Ils arrivèrent à Mara, et ils ne
bibere àquas de Mara, eo quod essent pouvaient boire des eaux de Mara, parce
amarre; unde et congruum loco nomen qu'elles étaient amères. C'est pourquoi on
imposuit, vocans ilIum Mara, id est ama.., donna à ce lieu un nom qui lui était ;-
ritudinem. propre, en l'appelant Mara, c'est-à-dire :

amertume.24. Alors le peuple murmura contre
Moïse, en disant: Que boirons- nous;?

25. Mais Moise cria au Seigneur, le-
quel hù montra un bois qu'il jeta dans
les eaux, et les eau~ devinrent douces.
Dieu leur donna en ce lieu des préceptes
et des ordonnances, et il y éprouva son

peuple,26. Dicens : -Si audieris vocero Do- 26. En disant: Si vous écoutez la voix
,- mini Dei tni, et quod rectum est coram du Seigneur votre Dieu et que vous fas-
;J; eo feceris, et obedieris m~ndatis ejus, siez ce qni est juste devant ses yeux, si
~c' custodierisque omnia prrecepta illius, vous obéissez à ses commandements et

c,unctum languorem, quem posni in si 'Vous gardez tous ses préceptes, je ne
lEgypto, non inducam super te; ego vous frapperai point de tf/utes les ma-
enim Dominus sanamr tuus. ladies dont j'ai fl'appé l'Egypte, parce

que je snis le Seigneur qni vous guérit.

27. Venerunt autem in Elim filii le- 27. Les enfants d'Israël vim'ent en-
rael, ubi erant duodecim fontes aqua- snite à Élim, où il y avait douze fon-
rum, et ieptuaginta palmœ; et castra- taines et soixante-dix palmiers, et ils
metati sunt juxta aquas. campèrent auprès des eaux.
=-- : - .~

danse et le tambourin ont wujours éM IntiIne- on )' trouve des sources abondanœs et une riche
ment unis en Orient. Cf. Jud. XI, 84; 1 Reg. végétation. -ln ~Bertum Sur (hébr.: Sur). Ce
XVIII, 6, ew., et l'At!aB archio!. de !a Bib!e, nom représente wute la région déserte qui, aprèà
pl. LX, fig.14-16; pl. LXI, fig. l, 2, 7, 12. Le avoir servi de limite 11 l'Égypte au nord-est
tambourin servait 11 marquer la mesure; la danse, (voir la note de XIII, 20; et de Num. xxxm, 8),
souvent associée 11 la religion, et OÙ les deux longe encore pendant quelque temps le golfe de
sexes n'étalent jamais mêlés (voyez encore n Reg. Suez du cOté de l'est. Ici c'est évidemment cette
VI, 5; Ps. CXLIX, 8; CL, 4), était très grave 11 partie méridionale qui est désignée. -Amwla-
l'origine- et peu mouvementée; At!. archéo!. de t!erunt... Marobe pénibl~ sur le sable et le gra-
!a Bible, pl. LX, fig. 10-12; pl. LXI, fig.l4. vler, parfois entre descolllnes calcaires sans vé-

gétatlon; le manque d'eau ajoutait encore 11 la
SECTION m. - ITTh"ÉIUIRE DES HÉBREUX ESTRE LA. fatigue. - Mara ne doit pas diftérer de AIn-

MEBROUGBBTLBSINAI. XV, 22-XVm, 21. Aouara, station dont les eaux, tout Imprégnées
Ce voyage,)' compris les stations Intermé- de nitre, sont encore réputées actuellement les

dlalres, dura environ deux mois. La péninsule plus mauvaises et les plus amères de la pénln-
!lnaItlqué, qui sera pendant quelque temps le sule (de là la dénomination de Marah, amer).,
théâtre de l'histoire du peuple de Dieu, est en - Murmuramt popu!us. ~e de fois nous en-
forme da cœur ou de triangle, Elle se compose tendrOns ces mn.-mures ingrats d'Isral\l contre
de deux districts très dissemblables: au nord, le 1" Seigneur et son représentant 1 - DBtendlt Bi
désert Et - TIb, plateau élevé, de calcaire gri- !lanum... MIracle évident. ~el était ce bois?
sAtre, qu'entoure une ceinture de sable jaune ou Peut-être n'avait-fi par lui-même aucune vertù
de grès; au sud, le massif gigantesque, nu, spéciale, hormis oelle que Dieu lui communiqua
sUenoleux., confus du SIna1, aUX couleurs vrai- pour la circonstance. - lIIi... tentavlt. C.-II-d.
ment étranges, entrecoupé de vallées ou ouadls que le Seigneur éprouva son peuple 11 Mara, et '

pariols assez fertUes. Voyez Vigouroux, Bible e& qu'fi profita de cette occasion pour lui donner
déco uv" t. n, p. 469 et ss.; At!. géogr., pl. v. une leçon (l'hébreu emploie le singulier, au lieu

1; Les stations de Mara et d'Élim. XV, 22-21.' du pluriel prœcepta et juà/cia ), Cette leçon est
22-26. Mara. - De mari Bubro. La tradition contenue au vers. 26 : qu'Israël oMisse 11 son

fixe comme pOint de départ la localité d'AyOûu- Dieu, at U n'aura aucun mal 11 craindre.
Mouça, ou Fontaines de Moise, située sur la rive 27. Station d'Él1m.Ce fut probablement la belle

(\rlcr.t:\lc du golfe de Suez, en:aoe de PAttâkah; vallée de Gharandel, aux trais herbages et a~



CHAPITRE XVI

1. Toute la multitude des enfants 1. Profectique sunt de EIim, et ve-
d'Israël, étant partie d'É,lim, vint au dé. nit omnis multitudo filiorum Israel in
sert- de Sin, qui est entre Elim et le Sinaï, desertum Sin, quod est inter Elim et
le quinzième jour du second mois depuis Sinai, quintodecimo die mensis secundi,
leur sortie d'Egypte. postqu~ egressi sunt de terra lEgypti.

2. Les enfants d'Israël murmurèrent 2. Et murmura vit omnis congreg~tio
tous contre Moïse et Aaron dans le dé- filiorum Isru.el cont'ra Moysen et Aaron ci)::
sert, in solitudine; ;!, 3. En leur disant: P16t à Dieu que 3. Dix~runtque filii Israel ad oos:
nous fussions morts dans l'Égypte par la Utinam Inortu\ essemus per manum Do-

-main du Seigneur, lorsque nous étions mini; in terra lEgypti, quando sedeba-
assis près des marmites pleines de viandes mus super oll~s carnium" et comecJ:eba..
et que n?us mangions du pain à satiété 1 mus panem ih sat~ritate! Our e?uxist!s
PourquoI nous avez-yous amenés dans nos m des~tum 1stud, ut occ1deretis
ce désert, pour y faire mourir de faim omnem multitudinem fame?
tout le pe1Jple-?

4. Alors le Seigneur dit à Moïse: Je 4. Dixit autem Dominus ~d Moysen :
vais vous faire pleuvoir des pains du Ecce, ego pluam vobiïi- panes de cffilo ;
ciel; que le peuple aille en amasser ce egrediatur popfilus, et coUigat qure suf-
,qui lui suffira pour chaque jollr, afin que ficiunt per singulos dies, ut tentem eum
j'éprouve s'il marche ou non dans ma loi, utrum ambulet in lege mea, lin non.

o. Qu'ils en ramassent le sixième jour 0, Die autem aexto parent quod infe-
pour la garder chez eux, et qu'ils en rant; et Bit duplum quam coUiger~ dO-
recueillent deux fois autant 'qu'en un lebant per singulo8 dies.
autre jour.

6. Alors Moïse et Aaron dirent à tous 6. Dixeruntque Moyses et Aaron ~d
les enfants d'Israël : Vous saurez ce soir omnes filios I3rael: Vespere scietis quod
que c'est le Seigneur qui vous a tirés de Doniinus eduxerit vos de terra lEgypti;
l'É7gYEPte, d . ti é 1 7 Et .d b' ti 1 . D .. . t vous verrez emaln ma n c ater . mane VI e 1 s g Ol"lam omm1 ;
la gloire du Seigneur, parce qu'il a en.. audivit enim murmur ve~trum contra
tendu vos murmures contre lui. Mais qui Dominum; nos vera quid;Sullius, quia
som,mes-nous, pour que vous murmuriez muBBitastis Jontra nos?
COntre nous?

-,
eaux excellentes, à deux heures seulement au par les plaies d'Égypte, !l'unll manière rapldll.
sud dll Afu-Aouara (AU. géogr., pl, v). Ou yAt Ils redoutent de mourir lentement de faim dans
un$éjour d'un mois environ, d'après XVI, 1, le désert {vers. 3). - Quando... super ol/as...

2° Les cailles et la mannll dans III désert de Description pltroresqulI de leur blen-atre anté.
Sin. XVI, 1-S6. rienr. [!s oublient leurs rudes corvées. pour nu

OHAP. XVI. - 1. Station du désert de Sin. - songer qu'à la; nourriture abondante at appétls-
Au sortir d'Éllm, le pays changll dll caractère. sanoo dll l'Égypoo. Of. Num. XI, 6, et l'Atlas
lit l'on IIntro peu il peu dans Ills montagnlls.!Je arohéol. de la Btble, pl. XXI, Ilg. S-S, lù-13;
Ilvro dllS Nombres, xxxm, 10, mllntlonnll une pl. xm. tlg. 3,
station Inoormédlalre, qui amooa dll nouveau IIIS 4-6. DIeu prome~ aux Hébreux no pain cé-
Hébreux au bord de la mer, vralsemblablemoot lesoo, surnaturel. Mals . son bienfait Il ajoute,
à l'..ntrée dll l'ouadi Tayibllh, au-dessous dllS commll précédemment. l'épreuve de la toi ('ue
sourceS tb..rmaills nommées HammAm-FarOn. !Jà terLt.m... J. Oetoo épreuve sera double: 1° collt-
co~menCIIle des6rt-us Stn, longull plaine sublon- gaI q- B'UDI"iunt,... ,,~ nen de plus; 2° dte..:
neuslI qui bordll 1.. rivage, dans la direction du s~to, la veille .iu aabbat Ils devront recueillir
sud. LII Ii..u du campement tut, croit-on, A.fn- lIIur ratIon po1jr deux jours. Ils seront ainsi
Murkab, au nord-oulISt de l'ouadi Mokattllb. - abandonnés. la mllrcl Je la Providence, Voir les
Q1l.fntodectmo LlIs Hébroux s'étalent mis Ijn détails ~ux v..rs. 16 dt SB.
muoo 1" 14 du pr..mler mois, uu soir. 6-8. Morse dt Aaron annoncent. Israël led

2 - 3. MurmurllS du p..upill. <"'1. XIV, 11.12: deux miracles consécutifs que J éhovab leur pré-
xv, 24. - MOTtut... """ man...m Domint: c.-à-d. paru. D'abord un dxorde solennel aux vers. ~ ct 7:
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2!0 Ex; XVI, 8-16.

8.. Et ait Moyses : Dabit vobis Domi'- 8. Moïse ajouta. : Le Seigneur vous
nus vespe~e carnes edere, et mane panes donnera ce soir de la chair à manger, et
in saturita,te, eo quod audierit murmura- au matin il vous rassasiera de pains,
tiones vesu'as quibus murmurati estis parce qu'il a entendj1les paroles de mur"

'contra eum; nos enim quid sumus? nec mure que vous avez fait éclater contre
contra nos est murmur vestrum, sed lui. Car pour nous, qui sommes-nous?
contra Dominum. Ce n'est point nous que vos murmures

attaquent, c'est le Seigneur.
9. Dixit quoque Moyses ad Aaron: 9. ,Moïse dit aussi à Aaron: Dites à

Dic universre congregationi filiorum Is- toute l'assemblée des enfante d'Israël:
, rael: Accedite coram Domino i audivit Approchez-vous devant le Seigneur, car

enim murmur vestrum. il a entendu vos murmures.
10. Cumque loqueretur Aaron ad om- 10. Et lorsque Aaron parlait encore à

nem cœtum filiorum Israel, respexerunt toute l'assemblée des enfants d'Israël, ils
ad solitudinem; et ecce gloria Domini regardèrent du côté du désert, et la
apparuit in nube. gloire du Seigneur parot tout d'un coup

sur la. nuée.
11. Locutus est autem Dominus ad 11. Alors le Seigneur parla à Moïse et

Moysen, dicens : lui dit:
12. Audivi mm'murationes filiorom 12. J'ai entendu les murmures des en-

liIrael; loquere ad eos: Vespere come- fants d'Israël; dites-leur: Vous man-
"Îdetis carnes, et mane saturabimini pa- gerez ce soir de la chair; et au matin
:' nibus, scietisque quod ego sum Domi- vous serez rassasiés de pains, et vous
, nus Deus vester. saur~ que je suis le Seigneur votre Dieu.

13. Factum est ergo vespere, et ascen- 13. Et il vint donc le soir un grand
-deus coturnix, cooperuit castra; mane nombre de ca.illes qui couvrirent tout le
quoque ros jacuit per cÎl'cuitum castro- camp, et le matin il y eut aussi une
rom, coucne de rosée tout autour du camp.

14, Cumque operuisset auperficiem 14, Et la surface de la terre en étant
terrre, apparoit in solitudine minutum, couverte; on vit paraître dans le désert
et quasi pilo tusum, in aimilitudinem quelq~ chose de menu et comme pilé
pruinre super terram. au mortier, qui ressemblait à de la. gelée

blanche sur la terre.
15. Quod cum vidissent filii Israel, 15, Ce que les enfants d'Israël ayant

dixerunt ad invicem :c Manhu? quod si- vu, ils se dirent l'un à l'autre: Manhu,
gnifieat : Quid est hoc? ignorabant enim c'est-à-dire: Qu'est-ce que cela? Car ils
quid esset. Quibus ait Moyses : Iste est ne savaient ce que c'était. Moïse leur
panis, quem DominuB dedit vobis ad ves- dit: C'est là le paIn que le Seigneur vous

,cendum. donne à manger. .
16. Hic est sermo, quem prrecepit Do- 16. Et voici {Je que le Seigneur or-

minus :Colligat unusquisque ex eo quan- donne: Que chacun en ramasse ce qu'il
tum sufficit ad vescendum; gomor per lni en faut pour manger. Prenez-en un
singula capita, juxta numerum anima- gomor pour chaque persoune, selon le

:{;;;,~;'; --

pu1s la promesse proprementdIte:veBpere cames, lSb_16. La manne..- Rosjacuit". La rosée,
les ca~es; mane panes.. la manne (vers. S"); Bveo la brume qui facoompagne. - Mit,u(um,
enfin un l11ste reproche (Sb) : eo quoà auàierit... pila tmum, pruincS. Divers traits qui donnent

9 -12. Le seigneur manifeste sa gloire et rél~re une Idée assez exacte de l'apparenoe extérieure
les promesses faites en son nom. - Gloria". in de la manne, {Jf. vers. SI, Sur l'usage oullnaire
nube: dans la oolonne de nuée, qui devint sans du mortier et du pfion chez les Égyptiens, voyez
doute alors tout éclatante de lumière. l'At!, archéol. de la Bible, pL xx, fig,lS,-Manhu.

lS". Les cailles. - Oooperuit castra. Au prln- Racine: 1J,ûn, forme populaire de mah, « quld, »
temps, des quantités Innombrables de cailles, et h~, oocl, Selon d'autres, le premier mot dé-
émigrllnt du sud au nord, abordent sur les rives riveraIt de manah, mesurer, et slgn11leralt: don,
septentrionales de la mer Rouge, et, fatiguées portion.par leur loug vol, eUes se laissent prendre à la 16-1S. MoYse transmet au peuple, de la part
main ou tuer à ooups de bâton. Ce miracle con- de Dieu, quelques règles conoernant la récolte
sista, oomme les p&hes miraculeuses de l'Évan- de la manne. Ces trois versets déterminent la
glle, dans la coincldenoe parfaite de l'événement quantité à recueUlir chaque jour: en principe,
avec la prophétie. ; quantum sugzcU pour la nourriture quotidienne 1

- '~;:' " ...("
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nombre de ceux qui demeurent dans rum vestrarum -Iuœ habitant m taberna-
chaque tente. culo, sic tolletis.

17. Les enfants d'Israël firent ce qui 17. Feceruntque ita filii Israel et col-
leur avait été ord<Jnné, &t ils en ramas- legerutlt, alius plus, alias minus.
serent les uns plus, les autres moins.

18. Et l'ayant mesuré à la mesure du 18. Et mensisunt ad mensuram go.,
gomor, celui qui en avait plus amassé mor; nec qui plus collegerat, habuit
n'e~ eut .pas d.ava~tage, et ~elui qui. ell amplius; nec qui ~nu~ parave;at, re-
avaIt moms prepare n'en avaIt pas moIns, pent mmus i sed smguh Juxta Id quod
mais il se trouva que chacun en avait edere poterant, congregaverunt.
amassé selon qu'il en pouvait manger.

19. Moïse leur dit: Que personn& n~en 19. Dixitque Moyses ad eos : Nullus
gard~ jusqu'au matin. relinquat exeo in mane.

20. Mais ils ne l'écoutèrent point, et 20. Qui non audierunt eum, sed di.
quel.que.s-~~ .en ayant gardé jusqu'au miserunt qui.dam ex. eis usque mane!. et
matmt 11 s y illlt des vers, et cela se cor- scatere COOpit vermlbus, atque compu-
rompit. Et Moïse s'irrita contre eux. truit j et iratus est contra eos Moyses.

21. Cha~un.~onc en re.cueillait le ma~n 21., Colligebant autem liane singuli,
autant qu'Il lm en fallaIt pour se nourrIr, quantum sufficere poterat ad vescen-
etlqrsque la chaleur du soleil était venue, dumj {Jumque incaluisset sol, liqu~fie-elle se fontiait. bat. .

22. Le sixième jour ils en recueillirent 22. ln die autem, sexta collegerunt -
une rois plus qu'à l'ordinaire, c'est-à-dire cibQS duplices, id est, duo gomor per
qeux gomors pour chaque personne. Or singllloshomines. Verierunt autem omnes
tolls les princes du peuple en vinrent plincipes multitudinis, et narraverunt
donner aVis à Moïse, Moysi,

23. Qui leur dit: C'est ce que le Sei- 23. Qui ait ois: Hoc est quod locutusgneur a déclaré j demain est le jollr du est Dominus : Requies sabbati sanctifi- \

sa?bat, don~ le repos ~st cons!1'cré au cata est Domin? cras j quodcumque ope-
Selgnellr.. FaItes donc auJourd'huI tout ce randum est faclte, et quœcoquenda sunt
que vous avez à faire, faités cuire tout coquite j quidquid autem reliquum fuerit,
ce que vous avez à cuire, et gardez pour reponite usque in mane.'
demain matin ce qui vous restera..

24. Ils firent ce que Moïse lellr avait 24. Feceruntqne ita ut prœceperat
commandé, et la manne ne se corrompit Moyses, et non computruit, neque ver-
point, et on n'y trouva pas de vers, mis inventus est in eo.

, 25. Moïse lellr dit ensuite: Mangez 25. Dixitque Moyses: Comedite illud
aujourd'hui ce que vous avez gardé, hodie, quià sabbatum est Domini, non
parce que c'est le sabbat du Seigneur et invenietur hodie in agro.
que vous n'en trouverez point aujourd'hui
dans la campagne.

" . 2&: Recuej1l~z donc la. ,manr:e pendant 2~.. Sex diebus colligite; i~ c!ie.au~em
SIX Jours; mals le septleme Jour èst le septlmo sabbatum est Domlill, ldclrco

, sabbat du Seigneur, c'est pourquoi vous non invenietur.
n'en u'ouverez pas.

27.. Le septième jour étant venu, quel- 27; Venitque septima dies; et eg,ressi
.
d'une façon précise: Un gomol' {hébr.: 'Ome1")'i 22-30. Troisième règle. propre au jour du
par tête, c.-à-d. la dixième pal"tie d'un 'trah, s~bbat. Ce passage est important, paNe qu'1!
vers. 36 (3 litres 88).- AUus plus, aLius minus. co"tlcnt les premières prescriptions directes rela-
Déjà un m.'lnque de foi et d'obéissance. Aussi le tivcs au repos du sabbat chez le" Hébreux. -
Seigneur opère-toI! Il mlraculum in mlraculOIl 0100S àupLices; par conséquent deux 'orner, cn
pour instruire les sien" (vers, 18). 1 vcrtudes ordres donnés par DicUillMoYse{vers.5), '

19-21. Seconde règle: ne pasfairc de réserve et transmis par celui-ci au pcuple. Les notables
pour Ic lendemain. -.1 Non auàierunt.. Aiutre vil'cnt donc à tort en cela une nouvelle trans-
désobéissance, ct autre miracle: scatere.,. ver. grcsston des ]ols Imposées. - Requies sabbati.
mibus. ~ Au vers. 21, détaIl Intéressant sur Eu hébr.: sabbaton Sabbat. Le mot sabbat signifie
l'hcuro dc ]" récolte: n!ane; plus tard, la manne repos.. - Lcs vers.. 2t cL 25 slgl\a]cnt deux nou-
non recueillie ct laissée à terre se fondait aux vcllcs clrcoRstauoes mil.acùlcuscs : non compU-
rayons du soleil. truit..., non invenietur. - Au vcrs.2fJ, ]cs moLe



ques-uns du peuple allèrent pour re-
cueillir de la manne, et ils n'en trou-
vèrent point.

28. Dixit autem Dominus ad Moysen: 28. Alors le Seigneur dit à Moïse:
Usquequo non vultis custodire mandata Jusques à quand refuserez-vous de gar-
Jllea, etlegem meam? der mes commandements et ma loi?

29. Videte quod Dominus dederit vobis 29. Considérez qùe le Seigneur a établi
sabbatum, et propter hoc die sexta tri- le sabbat parmi vous et qu'il vous donlJc
huit vobis cibos duplices; maneat unus- pour cela, le sixième jour, une doubl~
quisque apud semetipsum, nullus egre- nourriture. Que chacun donc demeure"
diatur de loco suo die septimo. chez soi, et que nul ne sorte de sa place

ausept.ième jour.
30. Et sabbatizavit populus die septi- 30. Ainsi le peuple garda le sabbat au

mo. septième jOUI..
31. Appellavitque domus Israel no- 31. Et la maison d'Israël donna à cette

men ejus Man, quod erat quasi semen nourriture le nom de manne. Elle reg.
coriandri album, gustusque ejus quasi se~blait à la graine de .coriandre; ellc--
similœ cum melle. étaIt blanche, et elle avaIt le goftt de la

farine mêlée avec du miel.
&2. Dixit autem Moyses : Jste -est ser- 32. Moïse dit encore: Voici ce qu'a

mo, quem prœcepit Dominus: ImpIe go- ordonné le Seigneur: Emplissez de manne
mor ex eo, et custodiatur in futuras un gomor, et qu'on la garde poQr les
retro generationes; ut noverint panem races à venir, afin qu'elles sachent quel
quo alui vos in solitudine, quando educti a été le pain dont je vous ai nourris d~ns
estis de terra lEgypti. le désert, après que vo~s avez été tirés

de l'Égypte.
33. Dixitque Moyses ad Aaron : Su~e 33. Moïse dit donc à Aaron: Prenez

vas un~m, et mitte ibi man, quantum un vase et mettez-y de la manne autant
potest capere gomor, et. repone coram qu'un gomor en peut tenir, et placez-le
Domino ad servandum in generationes devant le Seigneur, afin qu'elle se garde
vesu.as, . ... pour les races à venirl

34. SICUt prœcepit Dommus MOYSI. 34. Selon que le SeIgneur l'a ordonné" Posuitque illud Aaron in tabernaculo re- à Moïse. Et 4aron mit ce vase en ré-
.servandum.. serve dans le tabernacle.

35. Filii autem Israel comedertlnt man 35. Qr les enfants d'Israël mangèrent
quadraginta Ij,~nis, donec venirent in de la manne pe~dant quarante ans, jus-
terram habitabilem ; hoc cibo aliti sunt, qu'à ce qu'ils vinssent dans la terre où
usquequo tangerent fines tertre Chanaan. ils devaient hal)iter. C'est ainsi q\~'ils

furent nounis jusqu'à ce qu'ils' tou-
chassent les frontières du pays de Cha-
naan.

36. Or le gomor est la dixième partie
de l'êphi.

nuUus egredtatlL'. ne S"lppllquent pas aux tentes pas encore à cette époquc, cette dernlèrc règle
Individuelles, mals à l'ensemble du camp. est peut-être insérée ici par anticipation. Ou bien,

81. Note rétrospective sur le nom, l'apparence ces mots désIgnent le lieu provisoire où l'on offrait
et le golit de la manne. - Sernen coriandrl.. La les sacrifices. Cf. XVIU, 12.
coriandre est une plante de la famille des ombel- 85-86. La durée de la manne.- Quadragtnta
IIfères; elle abonde en Orient. Sa graine est ronde, annis, jusqu.au moment OÙ les Hébreux fran.
petite, et d'un gris blanch~tre ou jaun~tre. Voy. chlrent le Jourdain pour prendre possessIon de
l'AU. a'hist. nat. de la Btble, pl. xxv, fig. 4. - la Palestine. Cf. Jos. v, 10-12. ToutefoIs, la manne
GlLstUS... stmtlœ oum meUe. Num. XI, 8, le golit né fut pas leur nourrltnre exclusive: lenrs trou-
dl: la manne est comparé à œlul de l'huile d'olive peaux leur fOul"nlssalent du lait, du beurre, de
fraiche. la viande. Ils purent, du reste, se procurer des

82 - 84. Autre prescription: on devra conserver provisions de divers genres auprès des Aràbes du
un gomor de manne comme un mémorial per- désert (Deut.II,6; Jos. J, lI),et même cultiver
pétuel du prodIge. - Oustodiatur t genera- du blé pendant leurs stations les plus prolongÇcs.
"ones. Encore un nouveau miracle. - Ooram Le récit sacré, Num.vu, 18-14,nous les montre
Domino in tabernaculo. Le tabernacle n'existant possédant, jusqu'au bout, de la farine pour les sa-
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CHAPITRE XVII

1. Tousies enfants d'Israël étant donc L Igitut profecta omniB multitudo fi.:
partis du désert de Sin, selon les stations liorum Israel de deserto Sin per mansio-
que l~ Sei{f;neurîeur.a.vait mat~uées, i~ nes suas,~ juxta ~ermohe~ .Dômin~, ca. ~
camperent à Raphldlm, ou ù ne se stl'ametatl sunt fi Raphldlm, ub~ non
trouva point d'eau à boire pouilep~uple. erp,t aqua ad: bib~tidum popu'l()..

2. Alors ils murmm'erent contre'Moïse, 2. Qu,i jurgatuftcontra Mpysen, ait:
,et lui dirent: DoUllez.nous de l'eau à Da nobis aquam, ut bibamus. ,Qui bus

boire. Moïse leur répondit: Pourquoi respondlt Môyses: Quia: jurgamîni éon-
murmurez-vous contre moi? Pourquoi tra meRcur tentatis Dommüm?
tènt-êz. vous le Seigneur?

3. Le peuple, se trouvant donc en ce' 3. Sitivit ergo ibi populus proo aquœ
lieu' presse de la soif et sans eau, mUr. penuria, et murmuraVit contra Moyseh,

- mllra contre MXJïse, en disant: Pourquoi dipëns: OUr fécisti nos exire de lEgypto;
noUs avez-vous faît sortir d'Égypte, pour ut occideres nos., et liberôs Iiostros,&c
nous faire mourir de soif, nous et nos jumenta, siti?

, enfants, et nos troupeaux?
, 4. Moïse cria alors au Seigneur, et lui 4. Clamavit autem Moyses ad Domi-
dit: Que ferai-je à ce peuple? Il s'en num, dicens: Quid fa~iam populo huic?
faut peu qu:il ne me lapide. adhuc paululum', et lapidabit me.

5. Le Seignem' dit à Moïse: Passez 5. Et ait Dominus ad Moysen : Ante-
devant le, peuple,. menez avec vous des cede populUIii', ét sumé teculii de senio-
anciens d'Israël, prenez en votre main ribus Israel; et virgam qua percussisti
la verge dont vous ~vez fI'appé le Heuve, fluvium.., t'olle;in manu tua, et vade.
et allez.

6. Voici 1 Je me trouverai présent de. 6. En ego stabo ibi coram te, supra
vant vous sur le rocher d'Horeb j vous petram Horeb j percutiesque petram, et
fI'apperez le rocher, et .il en sortir.;!. de exibit ex ea aqua, ut bibat populus. Fecit
l'eau, afin que le peuple ait'!J. boire. Et Moyses ita coram senioribus Israel j
Moïse fit ainsi, en présence des anciens
d'Israël.

--

Oi1!lceB. - Sur les vaitteB tentatives des ratlona- FélrA1i est rejoint pàr l'ouadt Aléyat, au nord.
lIBteB pour identifier la manne des Hébreuxaveo eBtdu mont Serbal. il ya là une vallée large etla gomme épaisse et mielleuse qu'exsude le« Ta. fertlle; les monmgnes se dressentenfonnes fan- .
~rix mannlfera ]) aux envIrons du SInaY; voyez tastlquefI, et l'on est à un jour de march& du
VJgottroux, la Bib!e et les découv. modernes, Slnai:. Of. XIX, 2.- Non erat aqua.LeB BOurceB
II,492 et ss,; le Man. bib!., t. l, n. 374; C. Jamcs, qui arrosent d'ordinaire l'ouadi Féirân sont par-
les Hébre",," dans l'isthme de Stuz, Paris, 1872; fois complètement à seo. (At!. géogr., pl. v.)
rAt!.. à! hist. nat. dB !a Bible, pl. XXVIII, tIg. 6, 2 -4. PlaIntes du peuple; prière de MorBe..
outre que ce produit est un médicament plutôt Oomme précédemment, les plaIntes Bont amères,
qu'une nourrIture, la péninsule n'en aurait pas Injustes.. violentes, et MoYse Be ;nalntlent à la
fourni Buffisamment aux Hébreux pour un seul hauteur de BOn rôle.
repas. Mais BurtoUt, la manne est constamment 0- 7. Le miracle (l'ordre dlvlil, 0 - 6" : BOn exé.
préSentée dans le récit sacré comme un aliment cutlon, 6b; conclusion lilBtorlque; 7). ~- AnteoodB
surnaturel, miracUleux de toutes manières. populum. Morse reçoit l'ordre de B'éloigrter à

3' Statl<in de Raphldlm; l'eau miracUleuse du quelque distance du camp Israélite; fi Bembl
roCher.. XVII, 1-7. donc que le prodtge n'eut point lieu en présence

C~AP. XVII. - 1. Du désert de Sin à Raphl. de tout le peuple. et c'est pour ce motif que
dlm;-'-Permansionessua8.LelivredeB Nombres, Dieu voUlut associer quelques «anclenB]) à Morse,
x~, 12 -1'4.. dans la nomenclature oomplète des pour qu'!lB BemsBent ensuite de témoins.'- Ego
Btatlons du désert, signale ici ceUesde Daphca et stabo... D& quelle manière? Peut-être BOUB la
d'Alu., LeBIBrâélltes pénètrent maintenant dans forme de la colonne de nuée, pour déterminer
leg;vàlléeg qtif conduisent directement au oœur ainsi le rodher.- Fectt Mollsesita. lies allusions
dû' Ïillissif sitlàYtique. -'-' Bqphidtm. Of) nolri Bi' à'eè grand mlrnelene manquent ni dans les autres'
gbills: haltes, lieux de repos; L'i!mplaCement écrite bibliques, ni même dans l'histoire profane.
tra!!it!onnetde R"phidlm est à l'endroit 6ù,rOliadl- Of; Dèut. VI,16; l'B. LxXVII, 16.16; OXIrt, 6:
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7. Et vocavit nomen loci,illi1Is, Ten- 7. Et il appela ce lieu la Tentation, à
tatio, propter jurgium filiorum Israel, cause du murmure des enfants d'Israël
et quia tentaverunt Dominum, dicentes: et pa,rce qu'ils tentèrent là le S~igneur,
Estne Dominus in nobis, an non? en disant: Le Seignem' est-il au milieu

de nous, ou n'y est-il pas?
8. Venit autem AIrlalec, et pugnabat 8. Cependant Amalec vint à Raphidim

coritra Israel in Raphidim. combattre cOntre Israël.
9. Dixitque Moyses ad J osue : Elige 9. Et Moïse dit à Josué: Choisissez

viros,et egressus, pugna contra Am~lec ; des hommes, et allez combattre contre
eras ego stabo in vertice collis, habens Amalec. Je me tiendrai llemain sur levirgam Dei in manu mea. ' haut de la colline, ayant en main la

, . verge de Dieu. '

10. Fecit Josue ut locutuserat Moyses, 10. Josué fit ce que M;oïse lui avait
et pugnavit contra Amalec; Moyses au- dit, et il éombattit contre Amalec. Mais
tem et Aaron et Hur ascenderunt super MoÏcSe, Aaron et Hur'montèrent sur le
verticem collis. haut de la colline.

11, Cumque levaret Moyses manus, 11. Et lorsque Moïse tenait les mains
vincebat Israel; sin a.utem paululum re- éleyées, Israël était victorieux; maismisisset, superabat Amalec. . lorsqu'i! les abaissait un peu, Amalec

avait l'avantage.
12. Manus autem Moysi erant graves; 12. Cependant les mains de MoïSe

sumentes igitur lapidem, posuerunt sub- étaient fa.tiguées. C'est pourquoi ils
ter euro, in quo sedit; Aa.ron a.utem et prirent upe pierre qu'ils placèrent sous
H ur sustentabant tnanus ejus ex utraque lui, et il s'y a.ssit; et Aa.ron et Hur lui
pa.rte. Et factum est ut manus ill!us non so?t~na.ient l~s ll1a\ns des a:~ux: côt~s.
lassarenturusque ad occa.sum solis. AliSI Ses maIns ne se la.sserent pOlit

jusqu'a.u coucher du soleil.
13. Fugavitque Josue Amalec et popu- 13. Josué mit donc en fuite Amaleo

lum ejus, in ore g1adii. e~son peuple a.u tilde l'épée.

';
Tacit" Htst" v, S. Voir surtout l'étonnant com- se réserve celili d'intercesseur et de médiateur.
mentalre de saint Paul, l Cor. x, 4: « Petra L'attaque avait eu lieu probablement le soir;
autem erat Christus. » - Nomen loci,., TentatiO. c'est pour cela que la bataille est remise au len-
Dans l~hébreu: il appela ce lieu Massah et demain (OI"as). - Habens virgam... Cette vergè,
M.ribah. Les mots suivants expliquent ce double qui avait accompli déjà tant de miracles, rap.
nom: propter jurgium (hébr.: 'al-rib)...,et quia penerait à Dieu toutes ses promesses. Trait dé.
tentaverunt (hébr.: 'al-nassotân). licat. - Aaron et Hur. Cf. XXIV, 14, où nous

4° Attaque et défaite des Amalécites. XVII, retrouvons ces deux personnages associés à MoYse
8.16. pour un rÔle analogue. Hur appartenait à la tribu. 8-10. Début du combat.-Venit..Amalec. Ce de Juda: il était l'aYeul de Béséléel, ce céièbre
peuple, issu d'Ésaü, Gen. xxXVI,12, était le plus artiste qui dirigea la construction du tabernaclo
puissant parmi ceux qui habitaient alors la pé., et de son mobilIer. Cf. xxxr,'!--5; l Par. n,18-19.
ninsule du SInaI. Cf. Num. XXIV, 20. Ses luttes 11-12. Au fort du combat.- ~m...levaret...
fréquentes avec les Égyptiens avaient contribué manus. Le geste de la prière, si souvent signalé
à l'aguerrir. il occupait d'ordinaire le district sep. dans la Bi.ble et sur les monuments anciens. Voy.
tentrional de la presqu'ne; !liais, à la façon des l'AU. archto!. de la Bible, pl. XaVI, fig. 15, 6:
Bédouins actuels, il avait été attiré auprès du pl, CIX, fig. 1. Molse étendant ses bras en forme
SinaI par les pâturages qui y sont très frais à de croix a été souvent regardé par les Pères
cette époque de l'année. - Pugnabat. Pour dé- comme une figure de Notre'SeigneurJésus-Christ.
fendre ces précieux herbages. D'après peut. :- Si,.. remiBisset. C'était une position pénible,
xxv, 18, les Amalécites attaquèrent tout d'abord surtout pour un vieillard de quatre-vingts ans.
l'arrière-garde des Hébreux, qui fut bientôt Dieu voulait évidemment montrer, par les daux
mise en dérouté, - Josue fait ici sa première résultats produits (mncebat..., BUperabat...), qu'il
apparition, déjà toute glorieuse, sur la scène était seul capable de protéger Israël. - Lapi-
historique. Son autorité Ira toujours grandissant. dem... BUbler eum; ... s""te11tabant... DétailBpit-
Cf. XXIV, 13; xxxn, 11; XXXill, 11; Num.xIV, roresques. La durée du combat usque ad occas'Um
6-9; =, 18 et -ss. .-, -Elige mros. Dans ces solis prouve la vigueur des assaillants.
vallées, resserrées entre 1es montagues, il était 13-16. Fin du combat et double mémorial de
impossible que tous les Hébreux prissent part au la victoire. - In ore g!aaii... LocutionhébraIque,
combat, et il Importait de n'engager que les qui dénote ici un très grand carnage. - Premier
troupes d'élite. - Pugna,..; ego stabo... Lais. mémorial, sur l'injonction de Dieu même (14) :
sant à Josué le rôle de général en chef, MoYse BaribB 1100 in Ubro. D'après l'hébr.: dans le livre.
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14. Alors le Seigneur dit à Moïse: 14. Dixit autem I;>ominus ad Moysen'
Ecrivez ceci dans un livre, afin que ce Scribe hoc ob monimentum in libro, et
soit un monument ,et faites -le entendre trade aJlribus J osue; delebo enim me-
à Josué; car j'effacerai la mémoire moriam Amalec sub cœlo.
d'Amalec de tlessous le ciel.

15. Moïse dressa là un autel qu'il ap- 15. ~dificavitque Moyses altare; et
pela de ce nom: Le Seigneur est ma vocavit nomen èjuS,. Dominus exalta~o
gloire. Car, dit-il, mea, dicens :

16. La main du Seigneur s'élèvera de 16. Quia manus solii Domini, et bel-
son trône contre Amalec,. et le Seigneur .lum Domini erit contra Amalec, a gene-
hli fera la guerre dans la suite de toutes ratiQne in generationem.
les races.

CHAPITRE XVIII ,

1. Or Jéthro,prêtre de Madian et allié 1. Cumque audisset Jethro,. sacerClos
de Moïse, ayant appris tout ce que Dieu Madian,. cognatus Moysi, omnia quœ fe.
avait fait en faveur de Moïse et d'Israël, cerat Deus Moysi, etlsraeli.populo suo,.
son peuple, et comment il l'avait fait et quod eduxisset Dominus Israel de
sortir d'Egypte,. ~gypto,

2. Prit Séphora, femme de Moïse,. qu'il 2. Tulit Sephoram uxorem Moysi quam
lui avait renvoyée, remiserat,

3. Et ses deux fils,. dont l'un avait été 3. Et duos filios ejus, quorum unus
nommé Gersam, son père ayant dit: J'ai vocabatur flersam, dicentè patre : Ad-
été voyageur eR une telTe étrangère; vena fui in teua aliena;

4. Et l'autre Éliézer, Moïse ayant dit ,,4. Alter vero Eliezer: Deus enim, ait,-
encore: Le Dieu de mon père a été mon patris mei adjutor meus, et eruit me de
protecteur,. et il m'a sauvé de l'épée du gladio Pharaonis.
Pharaon.

5. Jéthro, allié de Moïse, vint donc le 5. Venit ergo Jethro cognatu~ Moysi,.
trouver avec ses enfants et sa femme, et filii ejus, et uxor ejus, ad ?vloysenin
dans le dé~ert-9ù il avait fait camper le desertum, ~bi erat castrametatus juxta
peuple, pres de la montagne de Dieu. montem Dm;

6. Et il envoya dire à Moïse: C'est 6. Et mandavit Moysi,. dicens: Ego
Jéthro, votre allié, qui vient vous trou- Jethro cognatus tuus venio ad te,. et :
ver avec votre femme et vos deux en- uxor tua, et duo filii tui oum ea:
fants. -

7. Moïse, étant allé au-devant de son 7. Qui egressus in occ\lrsuIn cognati , ,
beau,:père; se prosterna et le baisa; et sui,adoravit,etosculatus esteum;s~lu-

-

L'emploi de l'article indique un livre déjà com- sa femme et ses enfants. - Jethro ,... cognatus...
mencé, qui racontait les premiers faits de la Voyez II; 16: nI, l, et le commentaire. Après
délivrance. - Delabo Amalec. Jéhovah prescrl- avoir rencontré lenrs premiers ennemis depu,ls la
valt ainsi à Molse, à Josué (traàe auribus..) et sortie d'Égypte, les Hébreux trouvent mainte-'
à lenrs snccesseurs une guerre d'extermination nant leur premier aml.~ (Jum... auài8set... La
contre les Amalécites. Of. Deut. xxv, 19.- Second renommée des merveilles accomplies par le Sel-
mémorial (15. i6) : altare. Le nom donné à cet gneur en faveur de son peuple se répandit bien-
autel (Dominus eœaltatio mea; hébr.: Jéhovah tôt à travers toute la contrée. Nous avons v~
est ma bannière) était un bel acte de fol. - (note de II, 15J que le territoire madlanlte n'était
Manus solti...Expresslon un peu obscure. L'hé- pas très éloigné du Slnal.'- Sephoram, Gersam,
breu porte littéralement: leur main snr le trône Elte.er. Voyez II, 21-2~.
de Jéhovah; c.-à-d.: puisque Amalec a porté la 5-8. J éthro arrive au camp IsraélIte. - Juxta
main sur le trône dn Seigneur, le Seigneur fera montem Det. A la station de Raphldlm (XVII, 1).
une guerre sans trêve à AIÎlalec. Les LXX ont située en plein dans le massif de l'Horeb; - .
suivi une autre leçon: l, Xô'p! xpv~~ltf Egressustn occursum. il était conforme à l'étl-
7totô[J.ôi. qu\!tte orientale que Moïse allât en personne à la

5° Visite de Jéthro à MoIs!). XVill, 1-12. rencontre de cet hôte dlsJ;ingué. n en est de
OHAP. XVill. - 1-4. Jéthro ramène à Molle m@me de la prostration et du baiser. - Saluta-
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taveruntque se mutuo verbis pacificis. ils se saluèrent en se souhait~nt l'un à
Cumque intrasset tabernaculum, l'autre toute sorte de bonheur. Jéthro

entra ensuite dans la tente de Moïse,
- 8. Narravit Moyses cognato sua cuncta 8. Qui raconta à son beau-pere toutes
qure fecerat Dominus Pharaoni, et LEgy- les merveilles que le seigneRr avait faites
ptiis propter Israel; uni vel"Sumq!le labo- contre le Pharaon et contre les Égyptiens
rem, qui accidisset eis in itinere, et en faveur d'Israël, toutes lessoufuances
~uod liberaverat eos Dominus. . gu'il~ avaientéprouyées en chemiu.' et la

mamere dont le SeigneurIes avait sau-
, vés.

9. Lretatusque est Jethro super ,omni- 9. Jéthro se réjouit beaucoup de toutes
bus bonis, qure fecerat Domitius Israeli, lés grâces que 14Seigneur avait faites à
eo quod eruisset eum de ~nu LEgyptio- Israël et de Cff qu'il l'avait tiré de la
mm ; puissance des Egypti~ns; ,

10. Et ait: Benedictus Dom.inus, qui, 10. Et il dit: Béui soit leSeigne!lr, quiliberavit vos de manu LEgyptiorum', et ; v'ousa délivrés de la main des Egyptiens
de manu PharaoJlis, qui eruit populum et de la main du Ph~raon, e~qui a sauvé
suum de manu LEgyptl. son peuple de la marn de l'Egypte.

Il. Nunc coghovi, quia magnus Do- u. Je reconnais maintenant qlle le-
minus sup~r olnnes deos, eo quod su- Smgneut est ~and au"dessus de tQus leS
perte egennt contra iHos; dieux, co~me ila parulorsqu'ilil se sont

. . élevés si insolem!hent conve son peup1e..
12. Obtullt ergo Jethro cognatus Moysr . 12. Jéthro, allié de Moise, o,ffrit donc'..

holocausta et hostias De6; veneruntque a Dieu des holocausteS' et des llosties, et
Aaron et omnes seniotes Israel, ut co- Aaron et tous les anciens d'Israëlvinrent
mederent panem cllm eo coram Deo. participer au repas avec lui devant le

Seigneur.13. Altera autèm die sedit Moyses ut 13. Le lendemain, Moïse s'assit pour
judicaret populnm, qui assistebat Moysi tendre justi~e au peuple, qui se ptésen-
a mane usque ad vesperam. tait d~vant lui depuis lematÏIi jusqu'au

, soir.

1~. Quod cum vidisset co~atus ejus, 14c. Et son beau-père, ayant vu tout ce
omma scilicet quai ag~bat ln populo, qu'il faisait poUr cepèup~e, lui dit: D'où
ait: Quid est hoc quod facis in pleber ~ent qùè-vous agissez ainsi à l'égard dil
cut Bolus sedes, et .omnis popul~ prre- peuple? ?ourquoi siégez - vous seul, et
stolatur de mane usque ad vesperam? tout le peuple attend-il ainsi depuis le

matin jusqu'au soir?
15. Cui respondit Moyses: V euit ad me: 15. Moïse lui répondit: Le peuplé

populus, qurerens sententlam Dei; i vient à môi pour cons!llter Dieu;
16. Cumque acciderit eis aliqua dis- 16. Et lorsqu'il leur arrive quelque'

. .

verunt... Hébr.: Ils se souhaitèrent mutuellement tlelles parmi celles que confère la souveraineté,
la paix. Allusion à la formule de salutation usitée a toujours été exercée par les roiS et princes '
chez.Jes SémItes: La paix soit avec vousJ.-Ta- Ol'lentaUX d'une manIère personnelle, directe;
bernacu!."n désigne la tente de Morse. mals ilS' y emploient aUB31 de nombreux délégués.

9-12. Pieux sentlmenta de Jéthro. ces sentl- Molse,. jusque-là. avaIt jugé seul toutes les causes;
ments se traduisirent par des paroles (9 - 11) et de là des audiences interminables (a mans... aà
par des actes 02). Le tout est remarquable,car tlesperàm), tant les Càs étalent multIplIés. -
le prêtre madlanite manifeste une for sincère en Quià est hoc...1 Jéthro relève fort blemes Incon-
Jéhovah (Dominus), dont il proclame la puls- vénlentS' de cette méthode, soIt pour Molse, soit.
sance souveraine. - Ho!ocausta et hostias. Deux pour le peuple. Morse allègue, pour se justIfier,
sacri1!ces dIstincts: le premier exigeaIt la des- denx misons qui ne manquent/pas de force :
truètlon complète de la victime; dans le second, 1" le peuple vient à lu! de préférence, comme au
une partIe déS chairs étJ)it conservée pour servir - représentant de DIeu, quI formulera, mieux que
Ml r(,pas religIeux qui est désigné par les mots tAlut autre, sententiam Dei} et ses jugements
,ut comederent. Cf. Lev. I; VII., 11-18. sont acceptés comme des oracles; 2° Moïse pro-

66 InstItutIon des solgante-dix juges. XVIII, lite de ces occasIons pour Instruire les Hébl'eUX,
13-27. en leur expliquant, à propos des sentences ren.

13-r~.. L'occaslon.--;-SedU... 'l\fjud!caret. Cette dues par lui, prœcepta Dei et lege8,
fonctIon de juge, qui' est une des plus essen..



di:fférend ils viennent 11. moi afin que ceptatio, veniunt ad me ut judi.üem
j'en sois le juge et que jelèur.fasse c.on- inter e?sr et ostendam prœcepta DeI, et
naître les ordonnances et les lOIS de DIeu. leges eJus.

17. Vous ne faites pas bien., répondit 17. ~t ille: Non bonam., inquit, rem
Jéthro. facis; ,

18. Il ya del'imprudedce à vous con- 18. Stulto la.b?re consumeris, et tu! et
sumer ainsi par un travail inutile, vous populus iste q~ tecum es~; ultra VIres
et le peuple qui est avec vous. Cette en-' tuas est negotlum, Bolus Illud non po-
treprise est au - dessus de vos forces, et teris sustinere.
-vous ne P?urrez la soutenir seu}. . . .

19. M31S écoutez mes paroles et mes 19: Sed s,Udl verbamea &tqu~ co~slh~
conseils et Dieu sera avec vous. Donnez~ et ent Deus tecum. Esto tu populo ln hlS
vous a~ peuple pour toutes les choses quœ ad Deum pertinent, ut referas quœ

,quI regarçlent Dieu, pour lui rapporter 4icuntur ad eum,' .
les demandes et les besoins du peuple, . .

20. Et pour appr~~dre ~u peuple. les . 20. Ostend.asque populo ceremo.m&s e~
ordonnances, la mamere d'honorer DIeu, ntum colendi, vlamque per quam lngredl
la voie p'ar la~uelle iI,s doivent marcher debeant, et opus quod faceI'e debeant..
et ce qu'Ils doIvent faIre.

21. M~is choisissez d'enfte tout le 21. Provlde autem deomni plebe viros
Reuple d~s~ommes ferm~s qui cr~ig~e~t p.otent~s et time.ntes !?eum, ~. quibus ..
Dieu, qUlalment)avénié et qUI soIent Slt ve?tasj et.qUl.odennt avantla~; et ,

ennemis de l'avance, et donnez l~ con- constitue ex elS tribunos, et centunones,
duite au;!: uns de mille hommes, aux et quinquagenarios, et decanos,
autres de cent, a\lX autres de cinquante,
et aux autres de qix, .

- 22. Qu'ils soient occupés à rêndre la 22. Qui j)ldic8nt populum omm tem-
justice au peuple en tout têmps; mais pore; quidquid autem majus fuerit, re-
1u:i~sréservent ]?Our. vous les plus gI'andes i ~erl!:nt ad te, e;t ip~i m!nor.a .tantll:m.mo~o
affaIres, et qu'Ils Jugent seulement les Judrcent; leVIusque Slt tlbl, partIto ln
plus petites; .Ainsi ce fardeauq!li vous! alios onere.
accable deVIendra plus léger, étant par-
tagé avec d'autres. ,"':"-"7"- ~

23. Si vous faites ce que je vous dis, 23. Si hoc feceris, implebis imperium
vous accomplirez le commandement de Dei, et prœcepta ejus poteris sustentare;
Dieu, vous pourrez suffire à exécuter ses et omnis hic populus revertetur ad loca
ordres, et tout ce peuple retournera chez sua cum pace.
luI en paix.

24. Moïse, ayant entendu son beau-père 24. Quibus auditis, Moyses fecit omnia
parler de la sorte, fit tout ce qu'il lui quœ ille suggesserat.
avait conseillé.

25. Et a,yant choisi d'entre tout le 25, Et electis viris strenuis de cuncto

17-1S. Jéthro Insisw et réprouve énergique- oyus,sontàpeuprèssynonymes.-Provide...viros
ment cetw mauière de faire, qu'il appelle non potentes: des hommes capables; qulÙité générale
bona?nrem et un vain labeur. à requérir des futurs luges. Jéthronomme en.

19 -23. Jéthro proppse son contre-projet, avec suiw trois qualités spéciales: la piété, la véra-
un intéressant mélange d~ modestie et de sage cité, l'intégrité. - Après le choix des luges, leur
expérience. Établissant une di~tinction entre les organisation, basée sur celle du peuple lui-même:
div~l"S ollices de Morse., il lui lâ!sse ce qu'ils tribunos (hébr. : des chefs de mille), eent'U-
contcnalent de pIns it"portant et de pius reievé riones... Système simple et excellent tout ~n.
(19b_20); mals il lui conSeille de se décharger du semble, qui d~va!t fournir des luges nombreux,
rcst~ sur un certain nombre d'auxiliaires bien aisément abordables. Naturellement, les causes
choisis (21-22). - Esto tu populo. C.-à-d. sois un d'une certaine gravité (.quidqutà... majus) de-
intermédiair!) entre le peuple ~t DIeu (au li~u valent être réservées à Morse.
de: ut referas..., l'hébren dit: Et toi, porte l~s 24-27. Morse suit lc conseil de son beau-père.
parolcs [du p~upl~] à Dieu). - Ostenilasque... - Moyses feeit... D'après Deut. I, 9-15, cotre
C.-à-d. sois ~n inwrmédlalr~ ~ntre Dieu et le mise à ~xécution n'eut lieu qu'après l'érection du
peupl~. L~s quatre mots eermnonias (hébr.: les tab~rnacie; ~noutre, Morse conl!a au peuple ré-
ordonnances), ritum... (hébr. : les lois), viam, lection des juges.
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Israel, constituit e.os principes. populi, peuple ~'Isr~ël des hommes fermes, il
t11bunos, et centunones, et qUlnquage- les établit prInces du peuple, pour com-
narios, et decanos. mander les uns mille hommes,.-les autres

cent, les autres cinquante, et les autres
dix.

26. Qui judicabant plebem omni tem- 26. Ils jug~aient le peuple en tout)
pore; quidquid autem gravius erat, re- temps; mais i~ rapportaient à Moïse
rerebant ad eum, faciliora tantummodo toutes les affaires les plus difficiles, ju-
judicantes. geant seulement les plus aisées.

27. Dimisitque cognatum suum; qui 27. Après cela Moïse laissa partir son
reversus ab~t in terram suam. beau-père, qui s'en retourna dans son

pays.

CHAPITRE XIX

1. Mense tertio egressionis Israel de 1. Le troisième mois après leur sortie
terra lEgypti, in die MC yenerunt in d'Égypte, le~ enfants d'Israël vinrent ce
solitudinem Sinai. jour-là au désert de Sinaï.

2. Nam profecti de Raphidim, et per- .-2. Étant partis de Raphidim et arrivés
venientes usque in desertum Sinai, ca- au désert de Sinaï, ils campèrent au
strametati sunt in eodem loco; ibique même lieu, et Israël y dressa ses tentes
Israel fixit tentoria e regione montis. vis-à-vis de la montAgne.

3. Moyses autem ascendit ad Deum, . 3. Moïse montA ensuite auprès de
vocavitque eum Dominus de monte., et Dieu, et le Seigneur l'appela du haut de
ait: Hœc dices domui Jacob, et annun- la montagne et lui dit.; Voici ce que
tiabis filiis Israel.: vous direz à la maison de Jacob et-ce

que vous annoncerez aux enfants d'Is-
raël:

4. Vos ipsi vidistis, quœ fecerim lEgy- 4. Vous avez vu vous -mêmes ce que
- 'c.' .i: "-,

TROI,5IÊME PARTIE trois ou qu~tre esca~ernents, nommés coIlectl-
L'institution de la théocratie etl'érectbn v?ment Ras - Soufsafeh, du nom du plus haut.

du tabernaole. XIX, 1 -'-- XL, 36. dentre "ux! qui a 6931 pieds... D" tous les cÔtés,
. , , . ' àl'exCtJptlondu sud-"st, la penoo est très abrupte
' SECTION 1. - STATION DU SINAI ET PREP ARATIFS et très rapldt!. ]) (IMa., p. 529.) La scène entière

DE ~'AtLIANC~ THÉOCBATIQ~. XIX, 1 ~ 25; ~ un caraotèr\j majestut!nx, solennt!I, qui la ren-
10 LtJ8 IsraélItes arrivent au plt!d du SIna'!; dalt très propre au but qUt! St! proposait 1" Sel-

;:IX, 1..2,(Voy. l'AU. grogr., pl.VI.) gnlJur. Nul autel nt! convena1t mieux qUt! ce
CHAP. XIX.-1-2. M"nse tertio.;., t7lài~ "-aD. gigantesqut! "t magrilJlqùe Sinal pour célébrer

Le jour dn mois n'cst pas déterminé; .J'expression l'union d.. Jéhovah "t de son peupliJ. - De Ra-
signlfte que le départ de. Raphldlm t!t l'alTiv,j" phtaim, ItJS Ilébreux parvinrent au Sinal en
au Sinaï eurent lIell en un BenI et même jour, Iong..ant l'ouadi Es-Schelck, larg" vallée qui est,
- In so!itudinem Binat. Les Ilébreux durent pour ainsi dire, coupée à travers la masse gra.
camper dans l'ouadI Er-Rahah, asBezvaste plaine tlltlque. La route complète d'Isra!!1 depuis Ayodn-
située au nord-ouest et tout à tait an pied dû Mouça avait été d'envIrOn 285 kIlomètres.
Djébel"Mouça «< montagne de Moïse»),. qu'une 20 Les Hébrenx prometoont d'obéir aux pré-, très ancienne tradition Identlfte avec le SirlaI,.et èeptes du Seigneur. XIX, 3-8'.

qui répond d'ailleurs fort bien à touoos les exl-- 3-6. La Proposition de Jéhovah. - Moyses
genoos topographiques du réol~Voy.Vigouroux, ascendit...: dans l'espoirqll'Il recevrait une com-
la IJible et !es découv. mOdernes, II, 519-536. munloatlon céleste. En effet, avant qu'Il fût par-
« C'est un massif élevé,de forme obloilg1!.i, d'en- v;~nu au s(\mmet, le Seigneur .J'appela de monte,
vIron doux milles de long sur 'un mille de o.-à-d., selon l'opinion commune, du Ras-Souf- ,
large... S\>n altitude est d'une hauteur moyenne safeh, projeté en avant du Sinaï, et visible de
de 6500 pieds au-dessus dunlyeau de 110 mer; tbu'te la plaine d'Er-ltahah. -Dices domui Jacob
1500au-dessue-des onadiB environnants.Sacrêoo «(IOmslgnlftcatlf, que l'on ne trouve pas ailleurs
est hérissée d'une mnltltude de pics et de dômes, danS le Pentateuque). Grave message, qui ren-
de granit de syène, et terminée aux deuxextré' ferme les préliminaires de l'alliance. Dieu rap.
mités par des pics plus élevés: au sud, par un pc1\è d'abord ses blel\falts passés, vers. 4; puis
pic unique de 7363 pieds; ... IOU nor~-ouest, par fi fait ses propositions et ses promesses pour l'a-i
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j'ai fait aux Êgyptiens, et de'qùelle ma- ptiis, quomodo portavérim vos super alas
nière je vous ai portés sur des ailes aquilarum, et assumpserim mihi.
d'aigle, et je vOJ1S ai pris pour être à
moi.

5. Si donc vous écoutez ma voix et si 5. Si ergo audieritis vocem meam, et
vous garde~mon alIiarrce, vous m'appar- custodieritis pactum meum, eritis mihi
tiendre~ entre tous les peuples co~me in peculium de cunctis populis j mea est.
mon bien propre j car. toute la terre est enim omnis terra.
à moi.

6. V ousserez pour moi un royaume 6. Et vos eritis mihi in regnum sacer-
de prêtres et une nation sainte. C'est là dotale, et gens sancta. Hœc sunt verba
ce que yous direz aux enfants d'Israël. quœ loqueris ad filios Israel.

7.. Moïse, étant donc venu vers le 7. Venit Moyses, et convoclj,tis majo-
peuple, en fit assembler les anciens et ribus natu populi, exposuit omnes ser-
leur exposa tout ce que le Seigneur lùi mones quos mandaverat Dominus.
:l,vait c~mandé de leur dire.

8. Le peuple répondit tout d'une voix: 8. Responditque omnis populus simul:
Nous ferons tout ce que le Seigneur a Cuncta quœ locutus est Dominus, fa-
dit. Moise rapporta au Seigneur les pa- ciemus. Cumque retulisset Moyses verba
roles du peuple, populi ad Dominum,

9. Et le Seigneur lùi dit : Je valS venir 9. Ait ei Dominus : Jam nunc veniam
à. vous dans une nuée sombre, afin que ad te in caJigine nubis, ut audiat me
le peuple m'entende parler et qu'il vous populus loquentem ad te, et credat tibi
croie à tout jamais. Après que Moïse eut in perpetuum. Nuntiavit ergo Moyses
rapporté au Seigneur les paroles du verbapopuli ad Dominum,
peuple, ,

10. Illùi dit: Allez trouver le peuple, 10. Qùi dixit ei : Vade ad populum,
et sanctifiez-le aujourd'hui et demain. et sanctiiica illos ho die et crasj lavent-
Qu'ils lavent leurs vêtements, que vestimenta sua,

11. Et qu'ils soient prêts pour le troi. 11. Et sint parati in diem tertiumj
-

venir, vers. 6-6. - Vos ipsi (avec emphase) ... 7-S". Réponse du peuple. - OonvocatiB majo~

quœ fecertm..., bienfait négatif; quomodo por- rtlrus. Ces anciens, divers détails nous l'ont ap-
taver~m..., bienfait positif, retracé sous une figure pris (IV; 29 ;Xll, 21; ~, 6- 6; XVIn, 2), ser-
d'une extrême délicatesse, que nous retrouverons valent d'intermédiaires entre Moïse et le peuple.
ailleurs, Deut. XXxll, 11, avec des développemen~ - Omltts populus. Touchante unànlmité. Israël
plus complets. L'aigle, dit-on, exerce ses petits se montre digne du choix divin. - Ouncta (en

à voler, et se tient auprès d'eùx pour les encou. avant par emphase) ... factemus. Il est prêt à
rager, tout prêt à les recevoir ail besoin sur ses obéir, quoi qu'on exige de lui.
alles étendues. L'amour de Dieu est donc fort et 3° PurificatIon du peuple, en vue de la con-
tendre tout ensemble. - .4ssumpsertm miht: cluslon de l'al!1ance. XIX, 8b_16.
sous ma protection spéciale. - Si ergo a,!dieri- Sb. 9. Dieu annonce qu'Il va promulguer 'per-

tis... C'est l'unique condition exigée: une par- sonnellement les conditions de l'al!1ance théocra-
faite obéissance. En échange vIennent les pro- tique. ,- ln caUgine nubis. 81 les Hébreux ne
messés : erttiB... peculium. Hébreu: s'uuUah; purent supporter l'éclat dont brillait le visage
expression souvent employée désormais pour dé- de Moïse à la suite de ses entretiens avec Dieu
signer Israël comme la propriété partlcu1!ère (XXXIV, 33-35), comment auraient-Ils Bo_tenu
de Jéhovah, et comme son peuple de prédileo- celui de la divine prés.!nce? Cf. XL, 36; II Par.
tlonde cunctis popults. Cf. Deut. VII, 6; XIV, 2; v, 14; VII, 2. - Jéhovah se proposait un double
Mal. III, 11; Tlt. il, 14, etc. - ln regnum sa- but en proclamant lui-même les pàrtles les plus

cerdotale. Hébr.: un royaume de prêtres. Les essentielles de la loi : 10 inspirer aux Israé1!tes
Targums et Onkélos rendent toute la force de une sainte frayeur et les mieux exciter à l'obéis-
cette locution: ([ des rois-prêtres; D ou : ([ des sance (ut audtat me...); 20 accroltre l'autorité de
prêtres et des rois. Il Israël, pris collectivement, Moïse son représentant (credat tibt...).
sera une race dont chaque membre possédera les 10 -13. Quelques instructions divines pour pré~
deux plus grandes dignités qui soient au monde, parer le peuple à la proehalne cérémonie. - Pre-
la royauté et le sacerdoce. Privilèges qui furent mlère instruction, relative à la sanctification du
naturellement transmis aux chrétiens. Cf. GaI. peuple, vers. 10 -11: lavent... vestimenta. Ce rite
VI, 16; l Petr. il,9; Apoo. l, 6.-G6nssancta. est fréquemment prescrit au llvre du Lévitique
Conséquence toute naturelle, les Hébreux ayànt comme un symbole de la pureté intérieure. Deux
des rapports si intImcs avec le Dieu trois foiS jours sont accordés au peuple pour cette purlfi-
saint. cation. - Deuxième instruction. vcrs. 12 -13" ;
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in die enim tertia descendet Dominus sième jour j car dans trois jours le Sei-
coram omni plebe super montem Sinai. gneur descendra devant tout le peuple

sur la montagne du Sinaï.
12. Constituesque terminos populo 12. Vous marquerez tout autour des

per circuitum, et dices ad eos: Cavete limites pour lepe1Iple, et vous leur direz:
ne as,ce!ldatis in. mo~tem., n~c tangatis Prenez bien ga~de de ne ~as monter sur
fines ùlius; omnlS qUI tetigent montem, la .montagne m d'en toucher les bords.
morte morietur. Quiconque touchera la montagne ~erà

puni de mort.
13. ManllS non tanget eum, sed Japi- 13. On ne mettra pas la main sur lui,

dibus opprimetur aut confodjetur jaculisj mais il sera lapidé ou percé de flèches;
Bive jumentum fuerit, sive homo, non que ce soit un animal ou un homme, il
.'vivet. Oum cœperit clangere bucèina, perdra la vie. Quand la trompette com-
tunc ascendant in montem. 'mencera à sonner, qu'ils montent alors à

. la montagne. ,
14. Desf,enditque Moyses de monte ad 14. Moïse, étant descendu de la mon.

p°r.ulum, et ~anctificavit eum: Cumque tagne., vint trouv.er le ]!euple, et il le
lav~ent vestimenta sua, sanctIfia. Et apres qu'Ils eurent lavé

leurs vêteme~ts,
15, Ait ad eos : Estote parati in diem 15, Il leur dit: Soyez prêts pour le

tertium; et ne appropinquetis uxoribus troisième jour, et ne vous approchez ,point
vestris. - de vos femmes. .

16. Jamque advenerat: tertius dies, et 16. Le troisième Jour étant anivé, sur
~!; mane inclarueratj et ecce cœperunt au- le matin, comme le-jour était déjà bril-
',' ~ diri tonitrua, ac micare fulgura, et nu- lant, on commença à entendre des ton-

bes densissima operire montem, clan- nerres et à voir briller d~. éclairs j une
gorque buccinre vehementius perstrepe- nuée tI.ès épaisse couvrit la montagne,
bat; et timuit populus qui erat in ca,: la trompette sonna avec grand bnut, et
strie. le peuple qui était dans le camp fut saisi

de frayeur.
17. Cumque eduxisset eos MoyseB in 17. Alors Moïse le fit sortir du camp

occursumDei de lococ&strorum, stete- pour aller au-devant de Dieu, et ils de-
runt ad radices montis. meurèrent au pied de la montagne.
- 18. Totus autem mons Sinai fumabat, 18. Tout le mont Sinaï était cou-
eo quod descendisset Dominus su'per vert de fumée, parce que le Seigneur y

. eum in igne, et ascenderet fumus ex eo était descendu au milieu ,du feu. L'\
quasi de fornace; eratque omnis mons fumée s'en élevait comme d'une four-
tenibilis. naise, et toute la montagne était terrible.

19, Et sonitus buccinre paulatim ore- 19. Le son de la trompette s'augmen-
scebat in majus, et prolixius tendebatur. tait aussi peu à peu et devenait plus fort
Moyses loquebatur, et Deus responde- et plus perçant. Moïse parlait, et Dieu lui
bat êi. répondait..

.
défense expresse de gravir la sainte montagne, cendant: non pas le peuple, puisqu'on le lui a
ou même simplement d'en toucher les parois, formellement interdit, mals Morse et son frère,
C'était une autre manière d'Inculquer la sainteté d'après le vers. 24.
et la majesté de la présence de Dieu. - Permt- I4-IG. Morse sanctifie les Israélites,conformé-
nos... pe,. ctrcuttum: des limites matérieUes; ment aux Instructions reçues.
par exemple, au moyen de piquets et de cordes. 4° Apparition malestueuse et terrible du Sei.
- Nec tangatts, Nous avons dit que la masse gneur 8ur la montagne. XIX, I6.2G.
rocheuse du Binai se dre8se en avant de la plaine 16 - 20. La narration e8t vivante, magnifique,
d'JJ:r-Rahah comme un mur gigantesque, que digne des phénomène8 qu'eUe décrit. La théo.
l'on peu~ toucher de la main. - Morte màrü- phanie eut lieu le matin (mane) du troJ8iènlo
tur: sanction sévère, qui atteignait même les jour qul sulvit l'arrivée des Hébreux auprès du
animaux Inconscients,- Manus non tanget eum: Binai, Les phénomènes dont eUe fut accompagnée
le coupable, contam!n6 et soulU6 par 8a trans- sont d'nne manière gén6rale ceux d'un vIolent
gre8sion, On devait le tuer il di8tance, il coups orage (ton;trua, fulgura, nubes), d'une érup-
de plerre8 ou de JavelOts, sans 8e protaneriLson tion volcanique (tn tgne, fumm... q'Uari d8!or-contact. - Troisième instruction, vers. 1 ab. Buc. nace) , et d'Ull trembloment de terre (vers.IS, au .

ctna: la trompette divine (cf, vers.16).-2'unOGs- lieu de el'at... mana t8r'1-1WUs, l'h6breu a :et touto
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20. Et le S,eig~eur descendit sur la 20. .De~~en~itque Don;linus s}lper mon.
montagne du Sl?al) sur le so~met de la tem. Smal m IpSO montls v~rtice, et vo-
~ontagne, et Il appela Molse sur la caVlt Moysen m cacumen eJus. Quo cum

c:<:1me, Et lorsqu'il y fut monté, âscendisset,
'~;:'21.. Dieu lui dit: DeScendez 'vers le 21. Dixit ad eum : Descende et con-

peuple et déclarez-lui hautement ma testare popu'lum, ne forte velit trans-
volonté, de peur que, dans le désir de cendere terminas ad videndum Doini-
_,"air le Sei~neur, il ne passe les limites, num, et pereat ex eis plurima multitudo.
et qu'un grand nombre d'entre eux ne

;IJérisse.22. Que les .prêtres aussi qui s'ap- 22. Sacerdotes qùoque qui accedunt
prochent du SeIgneur se sanctifient, de ad Dominum, sanctificentur ne percutiatpeur qu'il ne les frappe de mort. eos. '

23. Moïse répondit au Seigneur: Le 23. Dixitque Moyses ad Dominum:
peuple ne pourra monter sur la montagne Non poterit vulgus ascendere in montemdu Sinaï, parce que vous m'avez fait S!nai; tu enim tes~ificat~s es" et juE1sisti -

vous-même ce-commandemertt très ex- dlcens: Pane termmo~ CIrca montem etprès, en me disant :' Mettez des limites sanctifica ilIum. '
l!.utour de la montagne, et sanctifiez le
peuple. -'

24. Le Seigneur lui dit: .Allez, des- 24. Cui ait Domirius : V ~de, dê!!cende ;
cendez. Vous monter.ez ensuIte, ,:OUS et _ascendesque tu, et Aaron tecum; sacer-
Aaron avec vous. MaIS que les pretres et dotesautem et populus ne transeant ter-
le peuple ne passent point les limites, et minas, nec ascendant ad Dominum nequ'ils .ne montent point où est le Sei- forte interficiat illos. '

gneur, de peur qu'il ne les fasse mourir.
25; Moïse descendit donc v~rs le peupl.e 25. J?escenditgue.Moyses ad populum,

et lm rapporta tout ce que DIeu lm avaIt et omma narraVlt elS,
dit,

CHAPITRE XX

1. Le Sejgn~ur prononça ensuite toutes 1 1. Locut~sque est Dominus cunçtosl
ces paroles: . sermones bos', ,, .

::-~:;,~la montagne tremblait. extrêmement). Et parmi SB<m~N II. -L. CONDITIONS DB L;ALLUNCB. ,.,

tout cela, clangor bucc,ndJ. Manifestation unique, XX, 1 - XXIII, 33.
qui ne sera surpa&~ée que par celle du lugementdernier. Au~~1 eonçolt-on sans peIne la terreur des Ces conditions conslst~nt naturellement en un
Hébreux. Cf. Dent. IV, 11-12.- Oum... ed=isset.., certain nombre de lois spéclaleg, Imposées aux
Moi/ses (vers. 11). Le camp s'étalaIt dans la vallée, Hébreux par Jéhovah. Elles sont contenuesîcl
à quelque distance du Ras - Soufsafêh; voIr la en abrégé, dans le Décalogue et dans le Livre de

note du vers. 1, et l'AU. géogr., pl. VI. l'alliance.
, 21-20. DIeu avertit encore le peuple de ne pas 1° Le Décalogue. XX, 1-11.
trop s'approcher de la montagne. - Oontestare... CHAP. XX. - 1. PetIte Introduction hlsto-
116 forte ve!it... QuoIque la plupart fussent terrl- rique.- LoC'Utus est Dominus. Lui-même, en per-
liés, Il était à craIndre que la curiosité n'en pous- sonne. Cf. vers. 19, et Dent. v, 4, 22. - aunctos
sât.quelques-uns au delà des limites IIxées, ad sermones kos. O.-à-d. toutes les paroles comprises
f!idendum. - Sacerdotes quoque Les prêtres, entre les vers. 2 et11: or les dix paroles]) (hébr. :
accoutumés à traiter avec Dieu, devalent~prou- d'bârim), ou le Décalogue. - NQUS n'avons pas

. ver une craInte moins vive; aussi reçoivent -Ils à nous étendre Ici sur la beanté, sur l'impor-
un avertissement spécial. Avant l'InstitutIon du tanee de cee dix préceptes. L'Église .chrétienne
sacerdoce lévltlque, e'étalent probablement les les a reçus des mains de la synagogne eomme
chefs de familles qui remplissaient les fonctIons 1 un précieux dépôt, et Ils sont à la base de toute
de prêtre. - Non poter!! wlgus... MQYse rappelle 1 vraie civilisation. lis l'emportent infiniment sur
il Dieu que tontes les mesures sont prises pour ce que les anciennes législations contiennent do

que persohne ne s'approehe de la montagne; le \ plus parfait; rien d'humain ne saurait leur être
Seigneur demande néanmoins que ses ordres soient comparé, et Ils Instillent pleinement leur céleste
de nouveau transmIs au peuple. o:igine. Le Décalogue, assurément, n'est pas l'It-
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2. Ego SUffi DO'"'-in\)s Deus tuus, qui 2. Je suis Je .Seigneur votre Dieu, qui
eduxi te de; terra lEgypti, de domo ser- vous ai tirés del'~;gypte, de la maison
vitutis. de servitude.

3. Non habebis deos alienos coram me. 3. Vous n'aurez' point d'autres die\)x
devant moi.

.. Non facies titi sculptile, neque 4. Vous ne vous ferez point d'imag~
omnem sinlilif.\)dinem quaI est in coolo taillée, ni, aucune figure de tout ce q\)i est
desuper, et quaI in terra deorsum, nec en haut dans le ciel, et en bas sur la
eorum quaI s\)nt in aquis s\)b terra. terre, ni de tout ~e qui est dans les eaux

sous la terre. ,
O. Nou àdprabis ea, neque coles; ego 5. Vous ne les adorerez point et VO\)s -,s,!~ Do~i~\)s. Deus tuus for~is, ~l.ot~, ne l~ur ~e.ndrezp?int le souvera~nculte; ,

Vlsltans IllIq\)Itatem patfllm ln filIOS, III car Je SUIS le SeIgneur votre DIeu, fort
tertiam et q\)artam generationem eQrum et jaloux, qui venge l'iniquité djJB pères
qui oderunt me, 'sur les enfants jusqu'à la troisième et

quatrième génération de ce\)x qui me
haïssent, !

6. Et faciens misericordiam in millia 6. Et qui fais miséricorde j\)squ'àmille
his qui dilig\)nt me, et custodiunt proo- générations à ceux qui m'aim~nt et qui
cepta mea. gardent mes préceptes. ,

7; Non assumes nomen Domini Dei 7. VO)ls ne prendre~ point en vain.le
t\)i in vanum j nec enim habebit inson- nom du Seigneur votre Dieu, car le Sei-
tem Dominus e\)m qui assumpserit no- gneur ne tielldra point pour inllocent
men Domini Dei sui ftustra. celui qui aura pris en vain le nom du

Seigneur son Dieu.
8. Memento ut diem sabbati sallcti- 8. Souvenez-vous de sanctifier le jour

fi~. dll sabbat.

'-- , -
vangile, puisque l'Évangile viendra le relever qu'Israël puisse oublier entièrement Jéhovah,
encore et)'ennobllr; du wolns, il nous, enseigne lnals qu'II n'en vienne à adorer slmultanéwent
aveo une concision étonnante nos devolrien:vers le vrai Dieu et les fausses divinités. .::. Non
Dieu et envers le prochain. - La manière de facies... Bcu/ptile. Cette défense n'est point ab-
diviser les dix commandements a varié dans le solue, cowwe l'ont ta~dlvewent prétendu les
cours des siècles, et, wêmede nos Jours, fi règne rabbins: témoins les chérubins de l'arche et du, sur co point d'assez notable~ divergences. Le Saint des sainte, les bœufs de la mer d'airain,

vers. 2 n'est qu'un préludé, quoique les Juifs les lions du trône .de Salomon, etc. Ce qui èSt
en fassent le premier précepte. Les Églises orlen- Interdit, c'est de sculpter ou de fondr" des Imag9S
tales et réformées scindent en deux commande- pour leur rendre un culte (non adorabis, 1"
ments distincts les paroles contenues aux vers. 3-6; culte extérieur, marqué par la prostration; neque
elles adoptent l'ordre suivant, patronné dans l'an- coles, le çulte intérieur). - ln wlo, in terra,
tlqulté par saint Irénée, Origène, Tertullien, tn aquis. En Égypte,les Hébreux avalent pu voir
saint Éphrem, saint Épiphane, etc.: 1. l'Idolâ- des idoles dont la représentation était ;Jmprunté"
trie, 2. le culte des images, 3. la profanation à ceS trois parties de l'Ul)ivers: pour eux, '"
du nom divin, ,. le sabbat, 5" les parents, prohibition est universelle. Cf. Deut. rv, 16 - l~.
6" l'homicide, 7. l'adultère, 8. le vol, 9" le faux - Ego sum... (o!l-6): c'est la sanction du prc-
témoignage, 10. toutes les convoitises coupables. mier précepte; sanction terrible pour les trans..'
Depuis le IVe siècle, B la suite de saint Augustin, gresscurs, Inftnlment douce pour les Israélit"~"
les Latins réunissent l'Idolâtrie et .le culte des obéissants. Remarqu"z l'opposition qui ex\s~
Images en un seul précepte; et Ils mettent à part entre les mots in q'llartam qeneraUonem et in
(vers. 11) les convoitises charnelles, pour \!n faire ~illia (mille générations. P"ut.vu, 6).-Zelotll~:
un commandement spécial. Nous noua conforme- un Plcu jalonx, qui Il'' p"ut soulrrlr de ri'.,l.
rons à ce dernier arrangemflnt. tout "n recon- Of. =IV, 14; D"ut. rv, 24: v. ~ : Jos. XIV", 19;
naIssant qu'Il est moins conforme qu" l'autre à Nah. 1, 2. Anthropomorphisme très expressif.
lal"ttre du texte sacré (voy"z lev"rs. 17). 7. Deuxième colnmandement: contre la pro-

2. Prélud" solenn"l. Le dIvin légIslateur rap- fanatl.on du nom d\vln. ,- Non assume.,... ln
pell", en tête dn Dftcal.ogu", qu'II a un doubl" vanum. Ces mots condamnent à la fois les faux
droit à l'obélisance d'Israël.: fi est son Dieu 1 U ~erm"nts, le blasphème. et ausst ("s serments
"st son bl"nfalteur (qui edu:l:i ). prêtés à III légèr". - Nec enim... tnBomem. De

3.6. Premier commandem"nt: proscription d" nouveau la sallctlon : Jéhovah saur" venger l'hon-
l'idolâtrl,,; l'unité et la splrltuaUté d" DIeu. - neur de son IJom.
Deos alimos <:o"am m'J. C.-à-d. à côté de mol; S-11.,Trolsl.èm\J commandement: la SaIJctlil.
par conséqu"nt, avec mol, L'hypothèse n'est pas catIon du sabbat. DIeu insiste .lssezlonguenlent
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9. Vous travaillerez durant six jour3, ~. Sex diebus operabens,. et facies
et vous Y ferez tous vos travauJl:; omnia opera tua..

10.. Mais le septième jour est le jour 10. Septimo autem die, sabbatum Do-
du repos du Seigneur votre Dieu. V /))JS . mini Dei tui est; non facies omne opus
ne ferez en ce jour aucun ouVl'age, ni in eo, tu, et filiu6 tUl).S et filia iUl1, servus
vous, ni votre fils, ni votre fille, ni tuus et ançilla tua, jumentum tuum, et
votre serviteur, ni votre servante, ni advenaqui est intra portas tuas.

votre bétail, ni l'étranger qui ~t da~s
vosll po

Crtes.l S . f .t .' 11 S .. d. b f .t D .. . ar e elgneur a al en SIX Jours . ex emm le us ecl ommus

le ciel, la terre et la mer., et tout ce qui cœlum etterram, et m~re, et omnia qure
y est renfermé, et il 6'est repo~é )e 6ep- in eis 6unt, et requievit. in die septi~d;
tième jour. C'est pourquoi le Seigneur ~ idcirco benedixit Dominus diei sabbati,
béni le jour du sabbat et l'a sançtifié. et sanctificavit euro.

12. Honorez votre père et votre mèr~, 12. Rpnpra patrem tuum et matrem
afin que vous viviez longtemp6 sur la tuam, ut sis longœvus suJ;'er terram,quam
ten'e que le Seigneur votre Dieu vous Dominus Deus tuus dablt tibi.

donnera.13. Vous ne tuerez point. 13. Non oçcides.
14. Vous ne commettrez point d'adul- :1,4, Noll uiœçl1aberis,

tère.15. Voua ne déroberez point. 15. Non furtum facies.
16. Vous ne porrerez point de faux 16, Non loqueris contra proximum

témoignage contre votre prochain. tuum falsum t$tiwonium.
17. Vous ne désirerez point la maison 17. Non çoncupisces domum proximi

de votre prochain; vous ne désirerez tui; nec desiderabis uxorem ejus, non
point sa femme, ni son serViteur, ni sa servuw, non anciUam, nOll bovem, llon .
servante" ni son bœuf, ni son âne, ni asinum, nec omnia quœ iUius eunt, ;..;.

aucune de toutes les choses qui lui I\P'

partiennent.18. Or tout .le peuple entendait les 18. Cunctus autem populus videbat
tonnerres et le son de la trolPpette, et voçes ~t lII-mpad$, et sonitum buccinœ,
voyait les lampes ardentes et 1a, mon- montemque fumantem; et perterriti ao
tagne toute çouverte de fumée~ Et dans pavore concussi, steterunt procul,
la crainte et l'effroi dont ils é@i~nt~ai~is,
ils se tinrent éloignés.\ 19. Et ils dirent à-Moïse: Parlez-nous 19. Dicentes Moysi: Loquere tu no-

~~:-,--
sùr ce précepte, à cause do son Importance par- tatlon. La gradation est descendante. ~ No:.
ticullère. n J'Introduit d'une manière solennell$ o~ciaes. Précepte si Important pour la sécurité
et unique, par Yex:Presslon mementQ. - San~ti- des nations, non moins que pour celle des Indl-
ftces: surtout par la cess;ttlon de toute œuvre vldus. Cf. Gen. IV, 15; IX, 5. - Ces derniers pré-
servile, ainsi qu'il est ensuite ex:PlIqué. Cf. XVI, œptes sont ~nonoés simplement et rapidement.
23-80; =,12; Deut. v, 12-17, eto. J.~ f;tmille 14. Sixième commandement: contre J'adultère.
entière (fevra prendre part à ce repos sacré, Les détailS viendront plus loin (Lev. xx, 10;
même les servlte~, les bêtes 4e soJDme, et les Deut. XXII, 22- 24).
étrangers qui séJournaient au milieu d'Isra1Jl 15. Septième coIllmandement: contre 1$ vol.
(intra portas: les portes du call1P; plus tard, 16, H~ltlème commandement: contre le faux
des villes). - Se", enim diebUs...Motlfde J'in- téIlloignage.nestdonc interdit de violer les droits
stltutlon du sabbat. Cf.. Gen. n, 2-3; Ex. XX)!:I, 7. du procbain, soit en actes (18-15), soit en paroles

12. Cinquième préoepte: le reswct, dft aux (16), soit IIlême par de simples désirs (17).
parents. De nos devoirs envers Dieu nous passons 17. ~euvlème et dixième coIllmandement: les
à nos devoirs envers noS seIllblables; Qr, nos pa- con'Voltlse~ coupables. Ces remarquables précep~
rents sont notre premier prochain. - Honora.. atteignent Jusqu'aux pensées les plus intimes, et

Terme parfaitement obolsl, qui dit plus que la pénètrent au fond même de J'âme.
simple affection. - Ut sis !ongtBV~... C'est la 2° Frayeur du Wuple. XX, 18-21.
sanction. Cf. Epb. VI, 2. 18-21. VOCBB et !ampades... Tandis que la voix

13. Cinquième commandement: contre J'ho- 4e Dieu arl;iculalt lentejl1ent le Décalogue, le
mlclde. Le Décalogue va sauvegarder tour à tour maJestueux appareil de la théophanie ()!:Ix, 16-18)
les divers biens de notre procbaln: sa vie, J'bon- se prolongeait au soIllmet ct sur l~s lianes de la
neUf de son foyer, ses biens IIlatéri,els, sa rép11- monmsne, - Perterritt... steterunt J)t'ocu! : l'A-

~'"



254 Ex. XX, 20 - XXI, 2.
bis, et audiemus; non loquatur nobis vous-même, et nous vous écouterons;
D9minus, ne forte moriamur. mais que le Seigneur ne nous parle point.

de peur que nous ne mourions.
20. Et ait Moyses ad populum : Nolite 20. Moïse répondit au peuple: Ne

timere j ut enim probaret vos venit Deus, craignez point, car Dieu est venu pour
et ut' terror illiuB eSset in vobis, etrion vous éprouver et pour imprimer sa craintepeccaretis. en vous, afin que vous ne péchiez point. '

21. Stetitque populus de longe; Moy- 21. Le peuple demeura donc à. dis-
ses autem accessit ad caliginem in qua tance, et Moïse B'approcha de la nuée où
erat Deus. était Dieu.

22. Dixit prreterea Dominus ad Moy- 22. Le Seigneur dit encore à. MoÏBe :
sen: Hoc dices filiiB Israel: Vos vidistiB Vous direz ceci aux enfants d'Israël:
quod de crelo locutus sim vobiB. V OUB avez vu que c'est du ciel que je

vous ai parlé.
23. Non facietiB deoB argenteoB, nec 23. Vous ne ferez point de dieux d'ar-

deoB aureos facietiB vobiB. gent, ni de dieux d'or.
24. Alta;re de terra facietiB mihi, et 24. VOUB me dresserez un autel de

offeretis super eo holocausta et pacifica terre sur lequel vous m'offrirez vos ho1o-
veBtra, ov~s vestras et boves, in omni caustes et vos hosties pacifiques, vos brebis
.Iwo in qùo memoria fuerit nominis mei; et vos bœufs, en tous les lieux où la mé- ,
vel1iam ad te. et benedicam tibi. moire de mon nom,sera établie; je vien-

drai Ii. vous et je vous bénirai.
25. Quod si altare lapideum feceriB 25. Que si vous me faites un autel de

miro, non redificabis illud de sectis lapi- pierre, vous ne le bâtirez point de pierres
dibus; Bi enim levaveris cultrum super taillées; car si vous y employez le ciseau,
eo, polluetur. il sera sollillé.

26. Non ascendes per gradus ad altare 26. Vous ne monterez point par des
:': meum, ne reveletur turpitudo tua. degrés Ii. mon autel, de peur que votre
~} dit ' .t dé -,"ft'; ~t" nu e neS01 couve.-, ce'" .-,

CHAPITRE XXI

1. Hrec Hunt judicia qure propones eis: 1 1. Voici les ordonnaaceB de justice que
vous P!oposerez au peuple: .

2. ,Si emeriB servum hebrreum, sex 2. Si vousache~ez un esclave hébreu,

pouvante entratna les JIébreux Jusque dans leurs 'œmen~ l'auœl. .,- Vtdtslis quod de CiBla.., n
tenœs, assez loin du Ras-Soufsafeh, Cf. XIX, 11 faudra dono qu'fi n'y ait rien de grossier, de ter-
et Deut. v, BO. - Loqmre.. Le pronom tu est restre, daus le culte qu'onre!ldra à ce Seigneur
très emphatlq.e. Beau contrasœ au livre de 1'Imt- du ciel: non... deos argen!eos...
talton, 1. III, oh. II. - Nolt!e ttmere. Morse les 24-26. Détalls sur la construction de l'autel.
rassure de son mieux; toutefois le Seigneur da!- n sera simple et primitif: de !erra; néanmoins
gna approuver la demande de son peuple, Deut. D.ieu ne refuse pas des auœls plus solides (si...
v, 28-BO. lapideum): mals, c'est à la condition que les

BO L'auœl théocratique. XX, 22-26. pierres n'en seront pas taillées., par cralnœ des
. À partir de ce passage, Jusqu'à la ftn du marques et soulptures Idolâtriques en usage chez

chap. =, nous trouvons une série de lois qui touœs les nations limitrophes. - Bi... cultrum...,
forment comme un second stade dans la révéla- poUuelur: et Dieu réprouvera comme Immondes
tlon du SlnaI. C'est le cI Livre de 1'a\Ilance », touœs les victimes offertes sur un auœl de ce
ainsi que le nomme MoJse lui-même, XXIV, 1. genre. - Non... peT gradus: mals par un plan
n se décompose comme il suit: 1° lois concer- incliné. Voir, XXVII, 42-4B, une autre mesure qui
nant le culœ, xx, 22-26; 2° droltapersonnels, complète celle-cL
XXI, I-B2: 80 dro,its de propriété, XXI, 83-=, 16; 4° Lois relatives aux esclaves. XXI, 1-11.
4° lois de nature m1xœ, XXII, 16 - =, 19; De DIeu, la législation slnaJtlque redescend
6° quelques promesses, =, 20-BB. Le tout est au plus bas degré de l'échelle sociale, aux csclaves:
présenté sous une forme très condensée; mals la car, eux ausBI, Us ont leurs droits, qui sont S:IU-
plupart de ces prescriptions seront ensulœ réité- vegardés aveo une grande délicaœsse.
récs aveo des développements notables. CHAP. XXI. - 1-6. Les hommes esclaves.-

:2 - 28. Petite introduction aux lois qul con- Bœo judicia: les règles, les décisions légales. 00

.;:il'
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Ex. XXI, 3-10. ". Ii' '25_5

il vous servira durant six ans, et au sep- annis serviet tibi; ln septimo egredietuJ:
tième il sortira libre sans vous rien aon- liber gratis;
ner.

3., Il- s'en ira de che~ vous avec ~e 3. CUn;t quali veste întraverit, cum tali
même ~êtement qu'Uy est entré; et s'il exeat j SI habens ~orem, et uxor egro

... avait lme femme, elle sortira aussi avec dietur simul.

lui.
4. Mais slson maître lui en a fait épou- 4. Sin autem dominus dederit illi uxo-

,\ir une dont il ait eu des fils et des filles, rem, et pepererit filios et mias, mulie
c sa femme et ses enfants seront à son et liberi ejus erunt domini sui j ipse vero

maître, et poUl'lui il sortira avec son exibit cum vestitiI suo.
vêtement.

5, Que sil'esc}ave dit: J'aime ~on 5. Quod si dixerit sen-us: DiligCJ do-
m!tÎtre, et ma femme et mes enfants j je minllm meum et uxorem ac liberos, non
ne veux point sortir pour être libre i' egrediar liber,

6. Son maître le présentera devant les 6, Offeret eum dominuf\ diis, et appli-
dieux, et' ensuite, l'ayant fait approcher. cabitur ad ostiUin et postes, pelforabit-
des ,poteau:x de la. porte, i~ lui percera 9ue aurem ejus subula, et erit ei servus~
l'oreille avec un pomçon, et il demeurera ln sreculum. . c
son esclave à jamais,

7. Si quelqu'un a vendu sa fille pour 7. Si quis vendiderit filiam: Sllam in
être esclaye, elle ne sortira point comme famulam, non egredietur sicut ancillre
les autres esclaves ont coutume de sortir. exire consueverunt.

8. Si elle déplaît au maître à qui elle 8. Si displicuerit oculis domini sui
, avait été donnée, il la laissera aller; cui tradita fuerat, dimittet eAmj populo

mais, l'ayant ainsi méprisée, il n'aura autem alieno vendendi non habebit po-
pas le pouvoir de la vendI'e à un peuple testatem, si spreverit' eam.
étranger.

\). Que s'il la fait épouser à son fils, il 9. Sin autem filio suo desponderit eam,
la traitera comme ses filles. juxta morem filiar\lm faciet,illi.

10. Mais, s'il épouse une autre femme, 10. Quod si alteram et accevcl'Ït, pro-
11 donnera à l'esclave ce qui lui est dft. videbit puellre nuptias, et vestlmenta, et
pour son mariage, des vêtements et le pretium pudicitire non negabit.
prix de sa vir.~l1ité.

.
titre aomme roUte8 t~ matlère8 contenue8 aux raMt: deDlanlère à le clouer momentanément à ta
ehap. XXI - XXIII. - 'Ser"um hebrœum. Pour IC8 porte de l'habitation; 8ymbole dont la 8lgnltlca-
eBClaVe8 étranger8, voyez Lev. xxv, 44, 46, Un tlon e8t manifeste. Désormais ~t e8clave faisait,
Hébreu pouvait être réduit à l'eBClavage ou par pour aln81 dire, partie Intégrdute de la mai8on, La
lulte d'un déltt, XXII, 3, ou comme débiteur coutume de percer l'oreille aux esclaVeB parait
Insolvable, Lev. xxv, 39. - ln septimo... gratis: avoir été a8SCZ commune chez IC8 anciens; ,le8;
san8 avoir rien à payer pour son atrranchlssement. classlque8 la nlentlonnent souvent.
Bien plus, sQn maitre était obligé par la loi, 7-11. Les femmes esclaves. Elles 8ont l'objet
Deut. xv,I#-IS, de lui faire quelque8 préBentB. d'une protection spéciale, attendu que l'on pou-
- Oum quaZ'tleste... D'aprè8 l'hébr, : 8'11 eBt entré valt p1u8 facllcment abuBer d'clle8. - Si quis tlen-
seul (non marié), Il 80rt1ra seul. C'e8t une pro- aident fiZiam. Triste droit, qui faisait autrefols-
mlère hypothèse -établie par le législateur. - partie de la or patrla POte8tas ». Cf. Neh. v,o.-
Deuxième hypothèse: Si habens ~orem; 8'11 était ln lamuZam. Non comme une esclave ordinaire .
marié nu mOlDent où Il devint esclave. Dans ce car alors clle aurait recouvré Ba liberté au début
cas, «:!:Or egreàietl'" simuZ. - Troisième hypo. de ta septlèlDe année (cf. Deut. xv, 12); mal8.
thèBe: Bi... àominus... U;l:Qrem: une de 8e8 d'après le vers. S.. comme une femme de 8econd
88clave8, comme l'Indique le conte~te. Alors le rang. - Non... sicllt aneiZ7t8, L'hébreu emploie
mattre conservera 8es droits soit sur la femme, le maBCulln : comme le8 homme8 e8clave8 dont'
BOit sur le8 enfantB IssUB de cette union, et on vient de parler. Une e8clave mal1ée à8on maltre
I~omme 8'en Ira « seul» (au lieu de C1Lm tle- jQUl8sait d'une situation avantageuSIo; IIltalt dono
stitu StW). - Quatrième hypothèBe ; Quod Bi lnutlle de lill applIquer Je prlvllège accoutumé,
dt:re1'it... Le ca8 devait ~tre assez fréquent pour ToUkfol8, Ici encore, différentes hypothèse8 pou-
te8 e8clav88 hébreux marié., car 118 étalent habl- valent sc préscnwr; le divin Législateur en 81-
tuellement traités avec égard et Indulgence. - gnale quatre, dont 11 donne au88itôt la solution.
O,O'eret eum... diis. C.-à-d. aux juge8. Cf. xxu, - 1° S! d!spUcuerit". L'hébreu e8t plU8 clair; 81
8-9; PB. LXXXI, 8, ete.-ApptwbiturH" fJ61'lo- elle déplatt à 80n mattre qui 88 l'était destinée

13
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256 Ex, XXI, 11-20,

11, Si tria ista non fecerit, egredietur 11, Que B'il ne fait point ces troi~
gratis absque pecunia, chQSes, elle, sortira libre sans qu'il en

puisse tirer d'arg'ent.
12. Qui percusserit hominem volens 12, Si quelqu'un frappe un homme

occidere, morte moriatur, a.vec d~sein de le tuer, qu'il so,it p,mi
de mort.

13. Qui autemnon est insidiatus, sed 13. Quant a celui qui ne lui a point
Ùeus ilIum tradidit in manus ejus, dressé d'embûches. mais entre les mains
constituaIn tibi locum in quem fugere duqllel Dieu l'a fait tomber, je vous
debeat. ll1;arqllerai un lieu où il pourra se réfu-

~er.
14. Si quis per industriam occident 14. Si quelqu'un tue son prochain de

proximum suum, et per insidias, ab al- dessei}\ préméditê et lui ayant dressé des
tan meo evelles eum, ut monatur. embûches, VOllS l'arracherez même de

mon autel pour le faire mollfÏr,
15. Qui percusserit patrem suum aut 15, Celui qui aura frappé Bon père ou

m~trem, morte moriatur, sa mère sera puni de mort.
. 16: Q~i furatus ~erit hominem, et 16. Celui qui a1;tfa enlevé .~m homme
vendldel'lt eum, conv1ctus no~œ. mo~ie. et l'aura. vendu, s'Il est convamcu de ce
moriatur. cl'Ïme, sera puni de mort.

17. Qui maledixerit patri suo, vel 17. Celui qlu ~ura maudit son père ou
main, morte monatur. sa,œère sera puni de mort.

18. Si rixati fuerint viri, et percub- 18. Si deux hommes se querellent, et
Berit alter prQximum suum lapide 'vel que l'un frappe l'autre avec une pien'e
pugno, et ille mortuus non fqent> se;d QU avec le poing, et que le blessê n'en
jacuerit in lectulo. meure pas, mais qu'il soit obligé de

garder le lit j
19. Si surrexerit, et ambulaverit foris 19. S'il se lève ensuite et qu'il marclla

super baculum suum, innooofis erit qui dehors, s'appuyant sur son bâton, celui
percusserit, ita tamen ut operas ejus et qui l'avait blessé sera. regardé comme
1mpensas in medicos restituat. innocent; mais il sera obligé de le dé-

dommager ~ur son intel'l'uption de tra-
vail, et de 1I1i rendre tout ce qu'il aura
donné il ses médecins.

20. ~i percusserit servum suum vel 20, Si un homme frappe son esclave

(pour femme: oui tradita erat), qu'tt la f- ' du meurtre sans prêmédltatfon, par sutte d'une

racùeter (au lieu ~e dlmlttel eam) : il n'aura pas rencontre fortuite (Deu8 iUum tradldit...). -

le droit de la vendre à qes étrangers, après lUi Oonstltuam... locum: les villes dites de refnge,
avoir èté !nJl4èie. Dans ce premier cas, le maltfe d0nt il sera parlé pJuS tard. Cf. Num. xxxv, 6 - 3 i ; ,
pottyait ~onc ven~re son esclave à un autre 1&- 1 Deut. IV, ~1-43: Jos. xx, 2-9, etc.
raélitc: mais fi lui était inwrdit de la céder à 15,17. Trois autres crimes punis de mort:
11ft païen (populo aliello). - 2° Si... filio suoo.. frappe!' ses parents (vers. 15: percu88el-lt ne s'ap.
S'il la donne pour f()mwe à son 1118 au lIet1 de plique pas au parricide proprement dit, dont la
J'épOuser lili-même, il devra la traiter cpmlXle J~i mosaïque ne suppose pas même la possibilité):
sa role. - 3° Quod 81 alteram...; cJlr ia polyga- le rapt d'un Israélite, pour le vendre (vers. 16:
inio était tolérée en Israël: Dans cet atttre c~, ç'avait été le orinle des frères de Josepù); mau-
J!! maître devra continuer de bien traiter l'esclav~ dire ses parents (vers. 17). Sur ces trois points,
épougée en pren:\ier lieu. ~rols pQJ.uts sent préel- comp. !>eut. XXVII, 16: XXIV, 7: Lev. XX, 9.
sés: Ulle bonne nonr:itllre(llttéral.: de!a viallde, la,l!). Rixes, coups et blessures. Premier cas,
au lieu de numias) , les vêtements, ~ droit eQn- présenté d'unè manière très vlvaute (jaouerit...,
!t\g:ll (Vulg. : pretiuv~ pudicltidJ). - 4° Si Ma 8urreœit..., 8upe,' ba"ul'U~). Le colipableest con.
h(iJ!).,. L'esplave recouvràit alors sa pleine I1berté. damné à des domm~s-intél'Ôts, de manièro 1\

QO L'ùomicide, le manqne de respect a~ pa- Indemniser le blessé, soit de ses pertes de temp3
rents, les rL~es, etc, XXI, 12-~1. (opera8...), soit des dépenses falt\ls pour se gl1étii

12.14. L'homicide. --, Qui per"~8erit... f,'O)en8.M (impEnsas in med1oos).
Pot,r l'homl\1ide délibéré, pas de rélnlssion: 20-21. De~lème cas: on snpposequec'estun
7nQrte mQ'I"ft'Ur. Cf. Qen. IX, 6, On arrachera le maitre qnl a frappé ses esclaves. - Qu, PB7'cu.'t-
I1\!),.l'trler du sanctuaire même pour le conduire

1 80rit... vi'!'ga: le châtiment habituel des esclave;:.
II,U suppl1ce (vers. 14). Cf. Lev. IV, 7: III Reg. l, 50: Voyez l'Atl. a,'ch, de la Bible, pl. LXXI, fig. 4-5. SI
U. 2a. - QuiM, nO1~ est (IMtlilalu8. C'est le cas , la mo~t avait été 1m~édlate, ( (la m"~ibu8...), le



ou sa servante avec urtev6rge, et qu'ils ancillam virga, et mortui fuerint in
meurent enu'e ses mains, il sera coupable manibus ejus, criminis feus erit.
de crime.

21. Mais s'ils survivent un ou deux 21. Sin autem unodie vel duobus stt"'
jours, il n'en sera point puni, car c'est pervixelint, non subjacebit pœnre, qu,iason argent. -' PeQunia illius est;

22. Si des hommes se querellent, et que 22. Si rixati fu11rint viri, et pel'CllS-
l'u,n d'eux ayant frappé une fe!!!me en- s~rytquis~ulierem p:regna;n~em, e~ ab~r-
cemte, ellEj accouche d'un eufaBt mort, tlvum quldem fecent, sed Ipsa Vlxent,
sans qu'eUe meure elle-même, il sera subjacebit damno quantum maritus mu-
obligê de payer ce que le mari de la lieris expetierit, et arbitri judicaveriBt.
fe);1lme voudra et c~ qniaura été ordonné
par des arbitre!!.

23. Mais, si la femme en meurt, il 23. Sin autem mOl'S' ejus filent sub-
rendra v!e.pourvie, secuta, reddet animampro anima,

~4.. Œll po~r œ.il, dent {Jour dent, 24. Oculum pro oculo, dentem pro
mampQur mam, pleii pour pied, dente, manum pro manu, pedem pro

pede, . .
25. Brftlure pour brîtlure, plaie pour 25. Adustionem pro adustiQne, vul~us

plaie, mem.trissure pour meurtl'issure. pl'O vulnere, livorem pro 1ivore.
26. Si un hom!lle frappe l'œil de son '26. Si percl.lsserit quispiam oculum

esclave ou de sa servante, et qu'il lent servi sui aut àncillre, et luscos eos fe-
fasse pe~re ~'œil, il les renverra libres celit, qimittet eQs libero.s pro oculo
pour l'œll qu'1l1eur a fait perdre. quem eruit.

27. S'il fait tomber un;e dent à son 27. D.entem qu~ue .s~ exc!l~se.ritservo ,
esçlave ou à sa servante, il leur rendra vel anclllre sure, slmlhter dlmlttet eos
pareillement la liberté. liberos 28. Si \ln bœuf frappe de sa corne un 28. Si bos cornu percusserit virum

homme ou une f~mme, et qu'ils en aut mulierem, et !llortui fuerint, lapi-
meurent,. le bœuf sera lapidé, et on ne dibus obruetur,et non comedentur carnes
mangera point de sa èhair i mais le ejus 1 d~I\linus quoque bovis'innocens
I:Ilaître du bœuf sera jugé innocent. erit.'

29. S'il y a déjà quelq~é temps que le 29. Quod si bos cornupeta fuerat ab
bœuf fI'appait de la corne, ~t que le beri et nudiusterti~s, ~t cont~tati sunt
ma~tre n? l'ait .point renfermé a~'~ ~ do~inum eJus, nec r6Clu6~rit eum, occi-
aVOIr éte avwti, de sOfte qu'ens~lt~ ij clerl1que Vlrum ~ut ~uli~rem, ~t bO8

" ~

=1trc ùcveMit cr4m~niB r~,~t était CQn~ ~lle Ia~tIOI! juIve. se refusant àlnterpré~ lIt.-
s1jÏVa1lt le Talmud, à s~bir la pe!J\e capitale: térale~ent les dé~~IIS oculum pro oculo, e~c" s'est
'~elcn bea,.CQup d'Interprètes, la sentence était contentée d'y voir une base d'après laqlielle on
abandonnée à la décision des juges. SI le blessé appréciait la compensatlcn pécuniaire due au
s\lrvlvalt au mplns un jcur ou deux., le Inaitre blessé.
!Ii'6nCQuralt aUCUlle pIIme, l'esclave étant regardé 26-21. Quatrième cas. LI} talion ne s'appliquait
comme sa prcprlété (P8cunia 8juaÀ Cesrestrlc- point aux esclaves blessés; mai,s ~I, en le~ {~
tions paraissent, défectueuses en plein chrlstla- pant, leur m~tre leur infligeait un dommage cor-
nlsme, et pourtant aucune législation ancienne porel permanent, ne fût- ce que celui d'lille dent
ll'a fait ~utant en fayeur des esclaves, brisée, Ils recouvraient aussitôt leur liberté, sans22-25. Troisième cas de rixe, et loi du talion. condition. .

- P8rcttBserit quis muli8r8m. On semble sup- 6° Accidents causés par des animaux. XXI,
poser que cette femme se serait jeté.ed'elle-même 28-32.
-dans la mêlée pour défendre scn marl..;;- Sub. 2S. Premier cas, le plus ordinaire: l'a'?Cldent
jacebit àamno.,.., d;après l'arbitrage ofllclef des est tout à fait fcrtult. - Lapiàibus obrue~r,
Juge~. - Si.,. mors.,. Su/)soolfta.Hébr.: ~II f a confcrmément à la 101 antique, Gen. rx;, 6, et la
dommage. En elfet, les llgne~ sulvaI)tes co~- chair de l'animal sera traitée ccmme un cadavre
vl<Jnnent à toute sorte d'a{)Cldents, et pas seule- Immonde (non comeàen~r...).-Dominu8inn()-
ment à la mcrt.- Ani7('am pro anima... C'est cens;,..., car cn suppose qu'il n'y a pas eu de sa
le « jus talIonls j), si célèbre chez 'la plupart des faute.
natlcns anciennes ,et réitéré, pour les Hébreux, 29' 3'. Deuxième cas : le propriétaire aurait dA
al1 Lévitique, XXIV, 19-~1, et au Deut" XIx,21. prévoir et empêcber l'accident. Alors Il sera res-.!tIen de Ph1S légItime en théorie: mals la mise ponsabte, digne de mort (vers. 29): cn lui per-
"n pratique est si dlfllclle dans la plupart des cas, fuet ceperldant de racheter sa vie par une fcrte
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pidibu~ obruetur, et dominum ejus oc- tue un homme'{)n une emme, e œu
cident. sem lapidé et le maitre plrni de mort.

30. Quod si pretium merit ei imposi- 30~ Que si on le taxe à une somme
tum, da bit pro anima sua quidquid f\lerit d'argent, il donnera, pour racheter sa vie,
postulatus. tout ce qu'on lui demandera.

31. Filium quoque et filiam si cornu 31. -Si son bœuf frappe aussi un fils
:>ercusserit, simili sententire subjacebit. ou une fille, le même jugement sera

rendu.
32. Si servum a~cillamque' invaserit, 32. Si son bœuf frappe un esclave ou

Iriginta siclos argenti domino dabit, bos une servante, il payel'a à leur maître
vero lapidibus opprimetur. trente sicles d'argent, et le bœuf sèra

lapidé.
. 33. Si quis aperuerit cisternam, et fo- 33. Si quelqu'un a ouvert sa citerne
derit, et non operuerit eam, cecideritque ou en creuse une sans la couvrir, et qu'il
bos aut asinus in eam, y tombe un bœuf ou un âne,

34. Reddet dominus cisternre pretium 34. Le maitre de la citerne rendra lé
jumentotum, quod autem mortuum est, prix de ces bêtes, et la bête qui seraipsius erit.. morte sera pour lui: '

35; Si bos alienus bovenl alterius 35. Si le bœuf d'un homme blesse le
vulneraverit, et ille mortuus merit, ven- bœuf d'un autre et qu'il en meure, ils

{dent bovem vivum, et di vident pretium, vendront le bœuf qui est vivant et ils
cadaver autem mortui inter se' disper- en partageront le prix entre eux; ils
tient. partageront de même le bœuf mort.

36. Sin autem scienat qllod boa cor- 36. Que Bi le maitre, sachant qu'il y
nupeta esset ab heri et nndiustertius, et avait déjà quelque temps que son bœuf
non custodivit eum domiuus suus, reddet frappait de la corne, n'a pas eu soin de .
bovem pro bove, et cadaver integrum' le garder, il rendra bœuf pour bœuf, et

:~ accipiet. .. tout le bœuf mort sera pour lui.

'CHAPITRE XXII

1. Si q\US mratus fuerit bovem, aut 1. Si quelqu'un vole un bœuf ou une
ovem, et occiderit vel vendiderit, quin- brebis, et qu'il les t\le ou qu'il les vende,
que boves pro uno bove restituet, et il rendra cinq bœufs pour un bœuf et
q\latuor oves pro, una ove. qllatre brebis pour une brebis.

2. Si effrÏngens DU domum sive suffo- 2. Si un v01eur est surpris blisant la
diens merit inventus, et accepto vul.; porte d'une maison ou perçant la mu-
nere mortuus fuerit. percUBBor non erit raille pour y entrer, et qu'étant blessé.
reus sanguinis. il en meure, celui qui l'aura blessé ne

sera point coupable de sa mort.
3. Quod si orto sole hoc fec~rit, ho- 3. Que s'il a tué le voleur en plein

micidium perpetravit, et ipse morietur, jour. il a commis un homicide, et il sera

~; - . -

amende, si o'est un homme libre quia été tué pretium. Et rien de plUS juste; mals fi aura le
(80-81); par la somme ftxe de 30 slcles, ou d'en- corps de l'animal.
vlron 90 francs, si o'est un esclave. Of. Lev. xxv, 85 - 86. De'!xlème caB: l'accident provient d'un
44-46, et Zach. XI, 11. autre animal. Distinction analogue 11 celle des

7° Accidents causés à des animaux, XXI, 83-86. vers. 28 et 29.
88 - 84. Premier cas : l'accident provient de ce 8° Lois contre le vol. XXII, 1- 4.

qu'on a laissé par négligence une oltsrne ouverte. O~P. XXII. - 1-4. Furatus... oovem..., ovem.
Les puits et les citernes de l'Orient sont souvent Le vol du bétail est signalé entre tous, parce
à fteur de terre et dépourvus de margelle; on les qu'il avait une gravité partloullère chez un peuple
ferme au moyen d'une large pierre roulée sur agricole. - Occident... vendiderit. On suppose
l'orIftce. Of. Gen. XXIX. 3; At!. arohéo!.de la Bible, une aliénation quelconque de l'animal volé. La
pl. =. tIg; 1-2.-BoB autasinus: les deux diversité de la restItution (quinque, quatuor)
animaux domestiques les plus communs chez les est assez étonnante; elle a pour cause probable
JIébr~ux, et aussi les plUS utiles, - Beaaet~ la !llus srande utUlt6 dU bœ'!f, - Si egringens,..
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puni de mort. Si le voleur n'a J!&S de Si non habuerit quod pro furtc reddùt,
quoi rendre ce qu'il a dérobé, 11 sera ipse venundabitur.
vendu lui-même.

4. Si cc qu'il avait dérobé se trouve 4. Si inventum fuent apud eum quod
I:ncore Vivant chez lui, que ce soit un furatus est!. vivens,sive bas, sive &sinus,
tœuf, uu un âne, ou une brebis, il ren., . sive ovis, auplum restituet.
dra le double. ::-

5. Si nn homme fait quelque dégât 5. Si lœserit quispiam agrum vel vi-
dans un champ ou dans une vigne, et y neam, et dimiserit jume~tum, suum ut,
laisse aller sa bête pour manger ce qui depascatur aliena, quidquid optimum
n'est pas à lui, il' donnera ce qu:il aura habuelit in agro suo, vel in vinea, pro
de meilleur dans son champ ou dans sa damni œstimatione restituet.
vigne pou~ payer le dommage, selon l'es-
timation qui en sera faite. ,

6. 'Si le f.eu, gagnant peu à peu, 6. Si egressus }gnis invenerit Spln!ls,
trouve des 'épmes et se prend ensUIte à et comprehendent acervos frugum, Slve
un tas de gerbes, ou al1X blés qui sont stantes segetes in agris, reddet damnum
encore sur pied dans les champs, celui qui ignem succenderit.
qui aura allumé le feu payera le dom-
mage.

7. Si quelqu un met en dépôt d~ l'ar- 1. Si quis commendaverit amico pecu-
gent chez son ami ou quelque objet en niam aut vas in custodiam, et ab eo,
garde,.et qu'on l~ ~érobe; chez 'celui qu~ !lui s1;isceperatl. furto ablata fuerintj si
en étaIt. le déposltalre, SI 1'011 trouve le mverntur fur, auplum reddet.
voleur, 11 rendra le double. '

8. Si le voleur ne se trouve point, le 8. Si latet fur, dominus domus appli.,
maître de la maison sem obligé de se cabitur ad deos, et jurabit quod non
présenter devant les die~, et il jurera extenderit manum in rem proximi sui,
qu'il n'a point pris ce qui était à son
prochain,

9. Et qu'il n'a point eu de part à ce 9. Ad perpetranl!am fraudem, tam in
vol, que ce soit un bœuf, ou un âne, bave, quam in asino, et ove ac vesti-
ou une brebis, ou généralement quelque mento, et quidquid damnum inferre
autre chose qui ait été perdue, Les dieux potest; ad deos utriusque causa perve-
examineront la cause de l'un et de l'autre, niet j et si illi judicaverint, duplum re-
et s'ils condamnent le dépositaire, il stituet preKimo sua.

- rendra le double à son prochain.
, ,

Vol aveo eftractlon (vers. 2-So), et deux règles 100 LoIs O<1l1oernant les dépôts. XXII, 1-1S.
pour protéger la vie soIt du propriétaire (2), soIt Ces lois protègent, tout erisemble, les dépôts
du voleur (so). - Si orto sole: en pleIn jour on contre, l'Infidélité ou la négligence des déposl-
a moins Il craindre, et l'on peut Inleux se rendre talres, et les déposItaires eux - m~mes contre les
compte dcs intentIons de l'assaillant. -lp8e mo- accidents fortuits ou la force majeure.
rietur.. Hébr.: Il fera restItutIon; moœ quI com- 1- 9. Cas d.un dépôt volé chez le dépositaIre.
mcncent une nouvelle phrase, et qui s'appliquent - Pecuniamaut "as (l'hébr. kélim désigne
au voleur. On revient au vers. 1. - Si non..., toute sorte d'objets). n était très fréquent chez

l "enundabitur: comme esclave; le prix de la vente les ancIens, avant qu'~l n'cxlstât des banquiers
défrayait en partie le propriétaIre lésé. - Si ou des déposItaIres de professIon, de confier Il un
in"entUB... La restItution était notablement ré- ami de l'argent ou des objets précleux.-App!i-
dulte (dup!um, deux pour un) quand l'objet ,'olé camtur ad de08: les juges, comme précédem-
n'avait pas été aliéné. ment, XXI, 6. - Et jul'abit". : afin de dégager

90 LoIs relatl\'es aux dégâts commis dans les ainsI as responsabllité devant DIeu et' devant les
camps et les vignes d'autrui. XXII, 6-6. hommes. - Ad perpetrandam... L'hébreu com-

5-6. Deux hypothèses et deux jugements dls- mence ici une nouvcllc phrasc, et insèl"C une
tlncts, selon que le dommage a été causé volon- doolslon générale, il pl"CpOS de la prescription
taJrement (5) ou InvolontaIrement (6). La restl- « appllcabltur ad deos » : « En toute' affaIre
tutlon était plus considérable dans Je premIer cas: frauduleuse concernant un bœuf, un âne, un
qutdquid optilntt1n... - Egre8su8 igni8: ces feux mouton, un vêtemcnt, ou tout objet pcrdu
qu'on allume dans les champs pour brdler les mau- dont queJqu'un dit : C'est cela 1 1,. cause des
valses herbes, etc, deux partIes sera portée aux dIeux... » On nous
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10. Si ~uis commendà~erit proximo .!O. Si un homme donne à garder A un

uo aSin\lm, bovem, ovem, èt omne ju- autre un âne, un bœuf, une brebis ou
'.11entum ad custodiam, et mortuum fue- quelque autre bête, et que ce qu'il avait
'Ît, aut debilitattlm, vel captum ab ho- eu en garde ou meure ou dépérisse, 011
6tibus, nulluBC_ue hoc vident; 8oit pris par les ennemis sans que per-

sonne l'ait vu,
11. jusjurandllm erit in medio, quod 11. il fera serment devant les juges

non exte-nd~it ma'num ad rem proximi qu'il n'a point pris le bien de son pro-
,sui; suscipietque dominus juramentum, chain, et le maîtl'e de ce qui aura été
et ille~dde~ non cogetur. perdll s'en tiendra à cé serment, Sans

qu'il puisse le contraindre de payer la.

perte.
12. Quod si furto ablatum fuerit ,re- 12. Si ce qu'il avait en garde est dé-

stituet damnum domino. robé, il dédommagera le propriétaire.

13. Si comestum a b~stia, deferat ad 13. Mais, si l'animal est mangé par
eum q1ii occisum est, et non restituet. une bête fauve, il rapportera au proprié-

taire ce qui en sera resté, sans être
Qbligé Il rien rendl'e.

14. QuI a proxifuo suo quidquam ho- i4. Si quelqu'un emprunte d'un autre'
rum mu:tuo postulaverit, et debilitatum quelqu'une de ces choses, et qu'ellè
àut mortullm fIlerit, domino non prle- vienne à dé~rir ouà mourir en l'absence
{;eiltè, reddere compelletur. du propriétaire, il sera obligé de la

rendre.
15. Quod si imprlesentiar.um dominus 15. Si le n;taitre est présent, celui qui

, fuerit, non restituet, maxime si con- se servait de la bête ne la restituera.
-ductum venerat pro merced~ operis 5ui. point, principalement s'il l'avait louée

pour en payer l'usage qu'il en tirerait.
16. Si sèduxerit quis virgin:em nec* 16. Siqùe-lqu'un séduit une vierge qui

drim desponsatam, dormieritque cum ea, n'êtait p.oint en,core fiancée et qu'il la
dotapit eam, et habebit eam uxorem. corrompe, il payera sa dot et ill'êpousera.

lui-même.
17. Si pater virginis dare noluerit, 17. Si le père de la jeune fille ne veut

reddet pecuniam juxta modum dotis, pas la lui doniler, il payera au père
, quam virgines accipere consueverunt. autant d'argent qu'il en faut d'ordinaire

'âux vierges pour se marier.
18. Maleficos non patieris vivere. 18. Vous ne laisserez pas vivre les

magiciens.
19. Qui coierit cum jumento, morte 19. Celui qui aura commis un crime

moriatur.. abominable avec une bête sera puni èe
mort.

20. Qui immolat diis, occidetur, prle- 20. Quiconque sacrifiera à d'autrcs
t,erquam Domino SQli. . dieux qu'au seul Seigneur vérj:table ser!1

1 puni de mort.
-.. - ~

monti'e'dramàtlquementleproprlétaire, au mo- 12°LOls diverses, :XXII, 16 -: XXIII, 19.
ment où 11 reconnatt ohèz un autre son bien 16-17. te séducteur d'une jeune fille non fiancée
volé. èncouraitdeux pénalités: 10 do/ab/t, c.-à-d. qu'il

10-13. Cas spécial d'un dépôt de bétail, qui était condamné à payer au père ia somme que..
dispara1t ou s'amoindrit chez le dépositaire. Trois celui-ci aurait e~!gée, suivant la coutune Cl'ien-- règles (10-11, 12, 13) claires et précisès. Au tale (note de Gen. XXXIV, 12), pour donner sa
vers. 12, on suppose évidemment que le déposl. fille en mariage; 2° habebit eam uxol'em. La
taire est coupable de quelquenégllgenoo. somme d'argent était regardéècomme une com-

110 ,Le prêt et la location. xxn, 14-15. pensation sUffisante si le père s'opposait à ce ma-
14-15. Deux hypothèses pour le prêt: 10 si riage(vers.17).-Poutlaséductiond'unefiancée,

l'objet prêté est endommagé domino non prœ- voyez Deut. XXII, 23, 27.
BentB, ~'emprunteur devra restituer; 2° sile pro- 18. Loi contre la magie. Ce crime est puni 4e
prlétalre était présent, il encourt lUi - même la mort, car dans -l'État théocratique il constituait
responsabilité. - Quant àla location (conàuctum), un sacrUège. - MaleflcoB. L'bébrèu emploie le

elle laissait les dommages à la ohàrge du pro- féminin:.la soroière.
priétaiI:e, qui était censé les avoir prêvuset oom- 19. La bestiailte.
pHs dalls le priX dU loyor~ 20. Pratiques idolâtriques.- Occid8tur. Hébr.:

,, -
,
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21: Vous n'attristerez point et vous 21. Âdv~nam non contristabis, neque
~!affiigerez point l'é4'anger, car vous affiiges euro ; advenre enim et ipsi fuistis
avez été étrangers vous-mêmes dans le in terra jJf.gypti.
pays d'Égypte. -

22. Vous ne ferez aucu~ tort à la 2-2. Vidure et pupillo non nocebitis.
veuve et à l'orphelin.

23, Si vous léS offensez en quelque 23. Si lreseritis eos, vociferabuntur
choee, ils crieront vers moi, et J'écouterai ad me, et ego audiam clan1orem eorum;
Iew's cris.

24. Et ma fureur s'allumera contre 24. EtindigDabitur furor meus, per-
vous; je vous ferai périr par l'épée, et cutiamque vos gladio, et erunt uxores
vos femméS d13viendront veuves, et vos vestrre vidure, et filii vestri plq>illi.
eDfants orphêlins.

25. Si vous pr~tez de l'argent à cèUx 25; Si pecuniam mutuam dederis po- !

de, mo.n peuple 'lui sont pauvres parmi pulo meo pauperi qlli habit&t tecuill,
vous,~ousne..les pressere~ point comme non urgebis euro quasi exactor, nec
un exacteuI: impitoyable, et vous ne les usu.risoppriméS.
accablerez pO!i-nt par des usures.

26. Si votre prochain vous a donné 26. Si pignus a proximo tuo acceperis
son vêtement pour gage, vous le lui véStimentum, ante solis occ&suni reddes
rendrez avant_le coucher du'soleil; ei;

27. Car c'est la seule couverture d@t 27. Ipsum enim est srYlum, quo ope-
il enveloppe sa ehair,et il n'en a. point ritur, indumentum carnis ejus, nec ha-
d~autre ,poUl" metu'e sur lui quand il dort j bet ~liud fi il~o dormiatj s-i clamaverit
s'il crie vers moi, je l'exaucerai, parce ad me, exaudiam eum, quia misericoTS
que je suis bon et compatissànt. sumo

28. Vous ne parles:ez point maI. des 28. Diii nOD àetrahes, et principi po-dieux, et vous ne maudirez point les puli tui non maledices. .

princes de votre peupl~.
29~ Vous ne différerez point à p~yer 29. Decimas tuas et p11mitias tuas non

les dîmes :et .les pr&miees ~ vos biens, tardabis reddere; primogepitum filiorum
et vous me consacrerez le premier-né de tuorum dabis miro."OS ,fils. .

30. Vous ferez la même {)hose pour 30. De bobus quoque, 'et ovibus simi-
vos bœufs et pour vos brebis: vous les liter facies: septeln diebus Bit C!1m ma,tre
laisserez sept joaTS avec la mère, et vous sua, dieoctava reddes ilIum mihi.
me les offrirez le huitième.

.31. Vous serez pour moi des hommes - 3LViri sancti eritis mihi; {)a,rnêm.,
samts. Vous ne mangerez point de la qure a bestiis fuèrit prregustata, non co-
chair don~ les bêtes ~uront mangé ayant medetis,. sed projicietis canibus.VOOB-, maiS V{fflS Jit jett-et'eZ 3tlX -cirlens. - ..

c

1/a/!aram, Il sera dévoué (à la destnlCtion). occasum:.. - Si cla,mcwerit... Noble sanctIon,
Expression très énergique, Cf. Lev. XXVII, 28-29. sortie du cœur de Dieu.

21- 24. Prescriptions relatives aux étrangel"S, 28. Respect d\'l aux autorlté8. - mis: proba-
aux veuve8 et aux orphelins. - La .législati~n blement les luges, comme plus haut: Selon d'autres,
duSinaX accorde une protection tOllehanteà ccs le Seigneur.lul-même ('E!ohim).
trois catégories d'infortunés, qu'il est aisé d'op- '9-30. Les prémices, tI'ibut à payer au roI
primer, mais dont la peine et la faiblessê crient théocratique. - Dectlnas et prtmitias. Hébr.:
vel"S DieR. - Remarquez (vers, '1) le trait dé- les prémices de tes fruits (les céréales, etc.) et
IIcat: adve)1,I) enim..; et le talion: uxores ve- de tcs liqueurs (le vin et .l'hu1Ie). La dime n'est
str(/J (2i). pas n1entionnée Ici, Sur i'o!Irande des prcmiers-

26 - 27. Le pl'ôt il1ntérôt (26) et'àgages(26-27). nés, voyez XIII, 2,. 13.
Cf. Deut. X~'TV, 6, 10-13. - Si pignus,.. vesti- 31. Une règle conccl"nant la nourriturc.-
mentu1n: .ll1simlahj dit l'hébreu; c.-il-d.lc .lal.ge A bcstiis prœgustata, el; devenue par.là mêmo
manteau qui forme la mctllêure pièce de l'ha- .légalement In1pure:- SublIme motif placé entëte
billement dcs gens du peuple cil Orient. V~"CZ de ccttê JoI, êt d'autrcs enCOl'C : Sancti erttis
la now dc xn, 3~. Moins utile Ilnrant Ic Jour, m4ht.Jl1sque dans IC8 pIus petits détails dc la vie
œ vôtemcllt était l,rcsquc indIspensable penàant pratiq,\c, .le8 Hébreux de'Vaicnt se rappeler leur
la nuit, parce qu'ou l'employait cn guise de cou- haqte dignité. Cf. XIX, G,
verture; alnsI5'o.~lIque larestrlcUon : ante solîs



1. Y ous ne recevrez point la parole du
~ensonge, et vous ne prêterez point la
~ain à l'i~pie pour porter un faux
té~oignage en sa faveur.

2. Vous ne suivrez point la ~ultitude
pour faire le ~al, et, dans le jugement,
vous ne vous rendrez point à l'avis du
grand nol11bre pour vous détourner de la
vérité.

3. Vous ne favoriserez pas le pauvre
dans vos jugements.

4. Si vous rencontrez le bœuf de votre
ennemi ou son âne lorsqu'il est égaré,
ramenez .le -lui.

5. Si vous voyez l'âpe de celui gIrl
VOus hait tombé sous sà charge, vous lie
passerez point outre, mais vous l'aiderez
à le relever.

6. Vous ne vous écarterez point de la
justice pour condamner le pauvre.

7. Y ous fuirez le mensonge j vous ne
ferez point mourir l'innocent et le juste..'
parce que j'abhorre l'impie.

8. Vous ne recevrez point de présents, ,
parce qu'ils aveuglent les sages ~êmes
et qu'ils corrompent les jugements des
justes.

9. Vous ne ferez point de peine à
l'étranger, car vous connaissez l'état des
étrangers, puisque vous avez été vous-
mêmes étrangers dans l'Égypte.

10. Sex annis semiilabis terram tua~, 10. Vous sèmerez votre terre pendant
etcongregabis fruges ejus j - six années, et vous en recueillerez les. n.ui~s.

,
droit du pauvre. Camp. le vers. 3. Donc sc tenir
dans un juste milieu. :- Seconde règle: n'in-
fliger la peine capitale que lorsque le crime est
clairement démontré (vers; 7). - Menàacium,
dans l'acception de s~ntenoe injuste (hébr. : tu
t'éloigneras de la parole de mensonge). -Aversor
impium. Mieux: Je n'lmiooenteral pas le cou-
pable.D'où il suit que lesoasdouteux devaient
atre abandonnés au souverain Juge, puisque les
crlminel8 étalentsdrs de ne pas échapper à ses
vengeanocs, quand même Ils auraient été absous
par les tribunauX humalns.- Troisième règle (8):
interdiction aux juges d'accepter des présents
(quœ... eœcœcant., etc.; traits pittoresques). La
justloc a tOujours été si vénale en Orient 1 - Qua-
trième règle (9): soutenir les droits des étran-
gers. C'est une simple n11anoc de =, 20. '- Ad.
venarum antmàs. O.-à-d. les sentlmentsqu'é-
prouvent les étrangers.

10.12. L'année sabbataleet le sabbat.~& deux
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11. Mais vous ne la. cultiverez point 11. Anno autem septimo dimittes
la septième année, et vous la laisserez eam, et requiescere facies, ut comedant

reposer, afin que les p9:uvres de votre pauperes J.?°puli tui; ~t qui~quid re.li-
pe~ple trouvent de quoI manger et que quum filent, edant bestlre agn. lta facIes
ce qui restera soit pour les bêtes des in Vinea, et in oliveto t.o.
champs. Vous ferez l3.même chose à
l'égard de vos vignes et de vos plants ,,;

d'oliViers. :\~

12. Vous u'availletez durant SIX jours, 12. Sex diebus operaberis, septimo ."~
et le septième vous ne travaillerez point, die cessabis,.ut requies?at bos,etasinus';;
afin que votre bœttf et votre âne sè re- tuus, et refrigeretur filIns ancùlre ture,..:

posent, et que le fils de votre servante et etadvena. '--.;

l'étl'auger aient qllèlque relâche. '
13. Observez" toutes les choses que je 13. Om~iaquœ dixi vobis, custodite. ';

vous aï commandées. Ne jurez point par Et pèr nomen externorum deorumnoil',';
le nom des dieux étrangers, et que leur jt!rabiti~, nequeaudietur ex ore vestl:o. "1

nom ne sorte jamais de votre bouche.
14. Vous célébrerez des fêtes en mon, 14. Tribus Vicibt!s Fer sin~los annos

honneur trois fois chaque année. mihi festa. celebrabitis.
15. Vous garderez la fête solennel\e 15. Solemnitatem azyrnorum custo-

des pains sans levain. Vous mangerez, dies. Septem diebus comedes azyma,
comme je vous l'ai ordonné, des pains' sicut prrecepi tibi, tempore mensis no-,
san.s 1evaillJ.?e!ldant sept jours dalls le vorum, quand,o e.greSB~s es de lEgypto.
moIS des n'Ults nouveaux, terops auquel Non apparebls m collBpectll meo va-

voùs êtes sortis d'Égypte. Vous ne vous cuùs.
présenterez point devant moi les mains

vides.
16. Vous célébrerez aussI la fête so- 16. Et solell1nitatem messisprimiti-

lerinelle de la moisson et des prémices vorum. op~ris tui, qurecumque semiIja-
de votre travail,. de tout ce que vous veris in agro j solell1nitatem quoque in
aurez .f3emé dans les champs, et la troi- exitu anni, quando cQngrega~eris omnes
2ième~ête soleUllelle à la fin de l'année.. fruges tuas de agro.
lorsque vous aurez recueilli tous les fruits

de vos champs.17. Tous les mâles qui sontparini vous 17. Ter in anno apparebit omne ma-
Viendront. se présenter troistois l'année sculinum tuum coraln Domino Deo tuo.
devant le Seigneur votre Dieu. ;

18. Vous ne m'ofIlirez point avec du 18. Non immolabis super fennento'
levain le sang de la Victime qui m'est. sanguinemvictimre mere, nec remanebit
immolée, et la graisse de l'hostie offocte adeps solemaitatis mereusque mane.

en ma so~ennité ne demeurera point jus-
qu'au lendemain.19. Vous viendrez offnr en la maison 19. Primitias frugum tel'l'ffi tUIB de-
du Seigneur voü'e DièU; les prémices des feres .in domum Domini Dei tui. Non
;frllits de vou'e terre. Vous ne ferez point coques hredllro, in 1acte ma.tris sure.

~Ilire l~ chevreau dans le lait. de sa mère.

Institutioussont envisagées ici à un point de vue Pour les détails, cf. xn etxm; Lev. XXIII. Ao-
spécial, cn tant qu'elles favorisaient les intérêts tuellcmcnt, le Législateur se borne à signaler deux
des pauvres.. Les détails sont três délIcats. - 'Ut conditionscommuncsà ces trois solennités: 10 des' co
refrlgeret!tr, Hébr.: pour que respire. sacrifices à otrrlr (non apparebis,., vacuus), 20 U1:

13. Contre l'idolâtrie. Ce précepte est précédé pèlerinage de tous les homines au sanctualrc,

rune courte Introduction (o,u1tia..custodUe) qui (vers. 11).
ln rclève l'Imporu\nce. - Per 1tOmen... Cf. Deut.. 18 -19. Trois lois cérémoniales. - La première,
IV, 9; VI" 13.-14. vers. 18, se rapporte visiblement aux fêtes,paa-

14-11. Lcs trois grandes solennités rellgleuses cales, puisqu'elle Interdit l'usage du levaJn (~uper
-dés Juifs: la Pâque (vers. 15); la Pentecôte, ou' fermento; c.-à-d. avec du levain), et qu'elle réi-
tête des prémices de la moisson (160) ; la fête des tèl'e l'ordre de consommer en entier l'agneau
récoltes, ou des Tabernacles (1Sb: in ~xUu a1tnt, pascal dès la prcmlère nuit (adeps, la partie pour
à la fin de l'année civile. Vc.y. la note de XII, 2), le tout}. - D'après l'InterPrétation commune, la

13'
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20. Ecce -Cego mittam angelum meum, 20. Voici que j'enverraI mon ange,
qui prrecedat te, et custodiat in via, et afin qu'il marche devant vous, qu'il voils
introducat in locum quem paravi. garde pendant le chemin et qu'il vous

fasse entrer dans la terre que je vous ai
préparée.21. Observa"eum, et audi vocem ejus, 21. Respectez-le, écoutez sa voix et

nec conte~nendum putes, quia nqn di- gardez - Vous bien de le mépriser, parce
mittet cum pecclI-veris, et est nomen qu'il ne vous pardonnera point lorsque
meum in illo. vous pécherez, et parce que mon nom

est en lui.
22. Quod si audieris vocem ejus, et 22. Si vous écoutez sa voix et Si vous

feceris oînnia qure loquor, inimictls ero faites ,tôut èe que je vous dis, je seraî
inimicis tuis, et' affiigam affiigentes té. l'ennemi de vos ennemis et j'affligerai

'. Ceux qui vous affiigent. \
23. Prrecedetque te angelus meus, et ~3. Mon ange marchera devant vous,

introducet te ad AmOlThreUim, et He., ët 11 vous fera entrer dans la terre des
tl;1reum, et Pherezreum, Chananreurnque, Amorrhéens, des Héthéens, des Phéré-
et Hev~um. et J ebul!~u1n,' quos ego con- zéens., déB Chananéens, des Hévéens et
teram. des Jébuséens; car je les exterminerai.

24. Non adorabis deos eorum, nec 24, VfiUS Île vous prosternerez pas d6"'
cales eos; hon facies op6ra eorlIlll, sed vant 16Urs dieux et vous ne les s6rvir6Z
destrues eos, 6tconfringes statuaseorum.. pas: Vous n'imi;terez. point leurs œ1!vres.,

mals vous les détruirez et vous bnserez
leurs statues.

25. Servi6tisque Doroino D6o vestro, 25. Vous ser:vïrez le Seigneur votrè
ut benedicam panibus tuis et aquis, et Dieu., afin qn6 je bénisse votre pain et

-\ auferam infirmitatem de media tui., l~s eaux que vous buve~, et qu6.j.6ban-
msse toutes les maladIes du mlh6U de
VOIiS.

26. Non 6rit infœcunda, nec stelilis 26. Il n'y aura point dans votre terre
in terra tua; nuIll6rum dierum tuoru.m de felDllle StéIile etjnféconde, et ~ rem-
implebo. , plirai Je nombre de vos jours.

27. Terrorem meum mittam in prre- 27. J'enverrai ma terreur devant vous:
cursumtuuro, et occidam omnem po- j'exterminerai tous les peuples aupr~
pulum ad "'q~m ingredieris, èundto- desquels vous èntrerez, et je ferai fuir
l'Ulllque inimicorum tuorum ooram te tous vos èhnemis devant vous.

: terga vert~m, '..' 28. Emlttens orabrones pnus, qui fu- 28. J'enverral des frelons devant vous,

~f""--- ,-
"" seconde loi (19") conœme la célébration de la de cruauté que œtte législation délicate voulait 'Ii '
: Penteoôte: p1limitlas/rugum, deux pains, est-U empêcher.
i,' dit au LévitIque, xxru, 11: -~a troisième Jol' 13' Comment Dieu récompensera l'obéissance

'ci, (19") a été rattachée par divers Interprètes R la de son peuple. XXIII, 20-33.
* t@te lles Tabernacles; màls Uest préféràble de Belles promesse~, accompagnées d'exhortations
t~:"; 'lui donn1'rune portée géhé1'tl;le; Elle est répétée solennelles. C'est une exèellente conclusion du Livre,~ ,:" deu.-.fols aii)euI"S (xxxvrn, 26; Deut. xrv,21), del'alllanœ. . .,.
i.:" d'une manière tout Rfalt Indépendante. Quoique 20 - 22. Première promesse: Dieu scra constam.
~;êi, si simple, elle a serVI de thème à des discussions ment présellt R son peuple fidèle, pour le con.
~ë:' SaDS fin, assez bien résumées paT Bochart, dulre au terme de son voyage. - Angelum meWi~.
; Hierozoieon, I, 634-635.QuelqueSinterprète~ la Pas un ange ordlnail"e, mals fAnge de l'alllanœ,

regardentc comme une défense de tuer et de man- qui n'est autre que Jéhdvah luI-même (est M-c ger un cheVreau avant qu'il alt~té sevré. Les men meum in 1Uo, vers. 21). Cf. Xm, 21; XX:Ku, 34;

Juifs l'ont prise polir base d'une pratique étrange, =, 2, 15-16; Gel!- xtt,1', etc. - In 100U1U
en vIgueur chez eux depuis des sIècles, et qUI quem paraw: la Terre promise, -'- L~ vers. 20
eonsl8te 1\ répudier ,absolument, dans leiIrs repas, décrIt les fonctlonlrde (jet ange; le Vers. 21., lèB
l'usage slmuItanéde 13 viande et du lait (ou de devoirs des Israélites envers lui; le vers. 22, les
ses équivalents, le beurre et le fromage). Voyez avantages qu'ils \rouveront à luI obéir.

'cc Buxtcrf, Synagoga judaioa, chap. XXVI. Le mieux 23 - 30. Deuxième promesse: l'extirpation des
., est de prelldre le préœpte à la lettre, ~ans cher- Ohananoons. Le Seigneur, en la faISant, exhoite

,cher au delà; il y avait, à faire cuIre un chevreau fortement son peuple àvlvre dans une séparation
ùns.je lait qui avait servi à le nourrir, une sorre OO~lète de ees nations parenn~, si violées. eS



qui mettront en mte les Hévéens, les gabunt Hevreum, et Chananreum, et He-
"Chananéens et les Héthéens, avant que threum, anteqnam introeas.
vous entrie§ da1~8 ;leur pays.

29. Je ne les chasserai pas de devant 29. Non ejiciam eos a faoie tua amlO
vou'e face en une seule année, de peur uno, ne terra in so\itudinem redigatur,
que la terre ne soit réduite en solitude et et iJrescant contra te bestire.
que les b~tes ne se multiplient contre
vous.

30. .Je ;les iJha:sserai pecrà peu de de- 30. Pa'Ulatim expellam eos de con-
vaut vous, jusqu'a ce que vous croissiez' spectu tuo, donec augearis, et possideas
en nombre et qRe vous vous rendi~z terram:
maîtres de tout le pays.

31. Les limites què je vous marquerai .al. Ponam autem terminos tuas a
seront dep'Uis la mer Rouge jusqu'à la mari Rubro usque ad mare Palrestin~
mer des Philistins, et depuis le désert rum, et a deserto usque ad fluvium,
jusqu.'au flejJve. Je livrerai entre vos tradam in manibus vestris habitatores
mains les habi~nts de cette teue, et je terrre, et ejiciam eos de conspectu ve-
les mettrai en fuite devant vous. stro.,

32. Vous ne ferez point d'alliance avec 32. Nol1 inibis cum eis fœdus, nec
eux ni avec les dieux qu'ils adorent. cum diis eOl'um.

33. Ils n'habiteront point dans votre 3& Non habitent in terra tua, ne- terre, de peur qu'ils ne vous portent à forte peccare te faciant in me,si servierif

m'o:ffenser en servant les dieux qu'ils diis eorum :quod titi oorte erit in scall
adorent, ce qui sera certainement votre dalum.
ruine.

CHAPITRE XXIV

1. Dieu dit aussi à Moïse: Montez vers 1. Moysi quoque di rit : Asoonde ad
lé Seigneur., vous et Aaron, Nadab et Dominum tu, et Aaron, Nadab,et Abiu,
Abiu, et les soixante-dix anciens d'Israël; et septllaginta selles ex Israel; ~t ado- .
et voUBadorerez lie loin. rabitis procul.

2. Moïse seul montera auprès du 'Sei- 2. Solus,que Moyses~scendet ad Do-
gnem'; les autre-s ~'approcheron:t poillt, min:uIil, etilli nbh apprbpinquàbufit; n~c
et le peuple ne monteI;a pas avec lui. p'opulu8 ascendet cum eo.

3. Moïse vint donc rapporter an peuple 3. Veuit ergo Moyses et narravitplebi
toutes les pa.roles et toutes les ordon- omuia verba Domini, atque judicia;
nances du SeIgneur, et Je peupierepondit. responditque omnis populus ll11a Vooe :

, ,
U décrit en trè$ bca11x termes les bénédictions baignait le terrltoll'e des Philistins); au sUd, le
qu'U réserve aux Hébreux pour le temps de leur désert de Phar"n (a de8erto); au nord, .J'~u-
installation en Palcstlnç. - Numerum diel"1tm.., phrate (ad ftumunù. L'empire juif s'étendit, en
(ver:s. 26). C,-à-d.:Je donnerai à chacun de vous elfet, jusque-là sous Davjd et Salomon; Voy.
une longue vie. - Mit/am crabrone8 (vers, 28). l'At~. geogr., pl. VII, - ln 8Canàa~um. Hébr.:

Ces Insectes, quand ils se multiplient dans une en piège. Fréquente métaphore.
région, finissent par la rendre Inhabitable. Voyez
Bochart, Hteroz~con,I., 409. Les passages Jos. SEC~ON III: -}NAUGUnATION SOLENNBLLEDJ:
XXIV, 12, ct Sap. xn, 8-~, paraissent exiger Yin- LALLlANCE TIt1!OCRATIQUE. XXIV, 1-11.
tcl-prétatlon lIttérale de cette nIenace divine. Cf, 10 Le 11euple ratlile les conditions de l'alllanC{:,Deut. VI!, 20. Néanmoins beaueoup de comm"n- XXIV, 1- 3, .'

tateUl'S modernes l'explIquent au figuré, dans le 'CHAP. XXIV, - 1-3. MOY8t quoque dtxit,
sens de terreur, épouvante. - Non,..tnanno 'Uno tandis qu'n était sur la montagne. Cf. xx, 21-22.
(VC1"S. 29), Détail d'une exquise délIcatesse. - Aaron, Nadab,.. La présence d'Aaron, de ses

31- 33. A SC!! de11x promcsscs, le Seigneur deux fils aînés et des soixante-dix notables (qu'il
ajoure, pour Ics eompléter, .J'indication des Hmltes ne faut pas confondre avec les soiXante-dix jugea
dc la riche contréc qu'il destine à Israël: nu

1 cf. XVIII, 21- 26) avait pour but de donner 111\

sud -cst, la pointe supérlCU1'e du golfe Élallite caractère plus Imposant il la ratification de l'ai-

(a marI Rubro); à l'oucst, la Méditerranée lIance théocratIque. -VenU e1'go MOYS88. Après
(mare Palcc8tinorum, ainsi nommée parce qu'elle que le Seigneur lui eut exposé les lois contenUei



tout d'une voix : Nous ferons tout ce que
le Seign~ur a dit. .

4. Moïse écrivit toutes les ordonnances
du Seigneur, et, se levant dès le point du
jour, il dressa un autel au pied de la
montagne, et ,douze pierres, selon le
nombre des douze tribus d'Israël.

5. Et.ïl ënvoya des jeunes gens d'entre
les enfants d'Israël, et ils offrirent des
holocaustes et immolèrent des victimes
pacifiques au Seigneur, de jeunes tau-
reaux.

6. Et Moï~e prit la moitié du sang,
qu'il mit en des coupes, et il répandit.
l'autrenioitiê sur l'autel.

7.11 prit ensuite le livre de l'âlliance
et il l~ lut devant le pèùple, qui dit,

. après l'avoir entendu :N{)us ferons ~()ut
ce que le Seigneur a dit, et nous lu~ se-
ronsobéissants.

8. Al~'8 prènant le bungqui étaitflansles coupes. il le répandit sur.le peuple, -
'et .ït.dit:V oici le sang de l'a!liance que
le Seigneur a faite aveé vous, afin que
vous acc<>mplissiez,toutes ces choses.

9. Et Moïse, Aaron, Nadab, Abiu et
les soixante-dix anciens d'Israël mon-
tèrent,

10. Et ils virent le Dieu d'Israël j et
son marchepied paraissait être un ouvtage'
fait de saphir et resserilblait au ciel
lorsqu'il est serein.

" 11. La main de D~eu ne frappa point
ces prince~qui avaient laissé bien loin

,

USIIge ultérIeur (vers. S), l'autre est immédia-
tement répandue sur l'autel et offerte au Bel-
gneur.

1.. TroisIème rite /: lecture du I!vre de l'al-
I!ailce, et' ratIficatIon du contrat P!\r tOute l'as-
semblée.

S. Quatrième rite: l'autre moItié du sang des
victImes est répandue sur le peuple. Voyez le
beau commentaire de saInt Paul, Hebr. IX,
19 - 22. NotIIJ-Selgnenr Jésus - Obrlst fit une
allusion évIdente à la formule: Hia est san-
guis fœàeris, quand n consacra la coupe eucha-
ristIque. Cf. Matth. XXVI, 2S.

3° Dieu se manifeste aux ancIens du peuple et
ratifie à son tOur l'all!ance.XXIV; 9-11.

9-11. Ascenàerunt... Conformément il l'ordre
du Seigneur, vers. l, Josué aOOompagIialt Morse
et les notables, vers. 13.- V1derunt Deum Israel.
Nom parfaItement adapté à la circonstance. Le
mode de l'apparitIon n'est pas indiqué; Morse
dIra plus tard, Deut. IV.. J.2, que DIeu ne se
montra pas sous une forme distlncte.- S'ub pe-
aibus doIt se prendre au !1gUré,et désIgne la partIe
Inférieure de l'app!\rltlon, quelle qu'el!e fût. -
Quasi opus..., et CtBlum. ()es deux expressIons
marquent un beau bleu transparent. - .Yec...
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~ère eUaJ les enfants d'Israël; mais &uam j videruntque Deum, et comede-
ils virent Dieu, et ils mangèrent et runt., ac biberlint.
burent. -

12. Or le Seigneur dit à Moïse : Montez 12. Dixit, autem Dominus ad Moy-
auprès de moi en haut de la moijtagne, sen: Ascende ad me in montem, et
et vous J'demeurerez; je vous 4onnerai estoîbij daboque tibi tabulas lapideas.,
desmbles de pierre, et la loi et les com- et legem ac man(iam qure scripsi, ut
mandements que j'ai ècrits, afin que doceas eos.
vous instruisiez le peuple. -

13. Et Moïse se leva avec Josué qui 13. Surrexe,unt Moyses et Josue mi-
le sel"Vait, et, monmnt sur la montagne nister ejus; ascendensque Moyses in
de Dieu, montem Dei, .

14. Il dit aux anciens: Attendez ici 14. Senioribus ait: Expectatehic donec
jusqU'à ce que no~srevenions à vous. revertamur ad vos. Habetis Aaron et
Vous avez avec vous Aaron et Rur; s'il Hur vobiscum; si quid natum fuerit

, survient quelque difficulté, vous vous en qurestionis,referetis ad eos.
rapporterez à eux.

15. Moïse émnt monté, la nuée cou- 15. Cumque ascendisset Moyses, ope-
vrit la montagne. 'ruit nubes montem,

16. La g~9ire du Seigneur reposa sur 16. Et habitaYÏt gloria Domini super
l~ Sinaï, l'enveloppant d'une nuée pen- Sinai, tegens ilium nube sex diebus;

. dant six jours, et le septième jour, Dieu septimo autem die vocavit eum de medio
appela MùÜ!e du milieu de cette obscu- caliginis.
1ité. '.

17. Cè qui paraissait de cette gloire 17. Erat autem species glorire Do-
du Seigneur émit comme un feu ardent mini quasi ignis ardens supervertice~
au plus haut de la monta.gne, qui se fai- montis, in consp,ectu filiorum Israel.
sait voir à tous les enfants d'Israël.

18. Et Moïse, passant au travers de la 18. Ingressusque Moyses medium ne-
nuée, monta sur la montagne et y de- bulre,ascendit in montem;' et fuit ibi
meura quarante jours et quarante nuits. quadra~ta diebus, et quadraginta no-

ctibus.
..

m~tt manum: pour les anéantir. C'était une lui. - Ascende..., et esto iM: œs derniers mot!
antique croyanœ que l'on ne pouvait voir ~Ieu Impliquaient un séjour prolongé. - Tabulas la-
sans mourir. Cf. xxxm, 20; Gen. xun, 30, eto. ptdeas, et legem... Le contenant et le contenll. Cf.
~Eos qutprocul. Hébr.: les nobles des enfants Deut. v, 12. Ces tables devaient être un mémo.

, d'Israël, c.-à-d. les personnages mentionnés au rial perpétuel de l'alliance, en rappelant aux
vers. 9. - Vtaerunt (Ils contemplèrent, yé/lézu) ..., Hébreux les principales obligations qu'elle leur
etcomederunt... Cf. =, 12. Sous le r~gard de Imposait, - Ascendens in montem. Au sommet
Dleu,lls consommèrent œqul restait des victimes du Ra~-Soufsafèh, ou même du Djébel Mouça.
dites pacifiques. - Eœpectate htc: non pas à l'endroit précis où

Morse parl"lt, mals au camp d'Er-Rahah, avec
SsCTIONIV. - PRÉCEPTES RELATIFS AU SANCTUAIRB tout le peuple, sans avancer plus loin. Voy. l'AU.

ET AUX pRtTRES.XXIV,12- XXXI, 18. géogr., pl. VI. - St qutd natum luertt... Pré-
Dlej1 n'a donné jusqu'Ici qu'un sommaire de voyant une longue absence (vers. 12), Morse dé.

}a législation théocratique: il va la compléter dé. lègue son autorité iL Aaron et à Hur..
sormals peu iL peu. Au roi d'Isr'\ëm faut d'abord 15 -18. Morse sur le SlnaI. - operutt nulles.
un palais et des ministres; ce roi étant DIeu, D~ns l'hébr. : la lluée dont il a été question plu-
son pa1als est un sanctuaire, ses ministres sont sieurs fois. Morse, on le conçoit, n'osa pas péné-
des prêtres. ' trerde lui-même daus œ Saint des saints; Il

, . attendit que Dieu l'y Invitât. - Qua,~t tgn~.,.

§ 1. -_Le taberna."le et sonmoMwer. Oommesllefaîtedelamo~tagneefttétéenplelne
" XXIV, 12 - XXVII, 21. conllagratlon. - Quadragtnta dtellus...: y com.

1, Môise gravit seu11amontagne pour recevoir pris les six jours d'attente (vers. 16). Pendant
lee. tables de la 101. XXIV, 12-18. tout ce temps, Morse ne prit aucune nourriture,12.14. LfJ Seigneur appelle Morse aupl'è8 de Deut. IX, 9. .



268 Ex. XXV, 1-7.

.CHAPITRE XXV

1. Locutusque est Dominus ad Moyseb, 1. Le SeigneUl. parla donc a Moïse, et
diceDs :, lui dit:

2. Loquere ~liis Israel, ut toll9int 2. Ordonnez 9iUX enfants d'Israël d~
mihiprimitias j ab omni homine qui of- m'apporter des prémices ;et vous les rk\.
feret ul~neus, acclpietis ;eas. ceVl'ez de tous ceux qui me lt:s présente-

'~ rORt avèCURe l"leine volonté.
3. Hrec s!lnt autem qure accipere de- 3. Voici ce que vous devez recevoir

betis : auru1rl, etarge11tum, et res, d'eux: de l'or, de l'argent 'et de l'airain;
4. Hyacinthum et pllrpnram, coccum- 4. De l'hyacinthe, de la pourpre, de

que bis tinotum, et b~sum, pilos capra- l'écarlate teinte {feux fois, du fin lin, des
rum, poils dechêvres, "

5. Et pelles arietum rubricatas, pelles- 5. Des peaux de mouton teintes en
que ianthinas, et ligna setim; roiIge., 'et d'autres, teintes en violet, et

d~s bois de sétim,
6. Oleum ad luminaria concinnanda, 6. De l'huile pour entretenir les lampes,

aromata i~ lmguentum., et thymiamata des aromates pour l'huile d'onction, et
boni odoris; des parfums d'excellente odeur j

7. Lapides onychinos, et gemmas ad 7. Des pierres ;Q:'ony~ ~t des pierres. ornandum ephod ac rationale. précieuses pour orner l'éphod et le ratio-

nal.

2- DIeu demande des oJfrandes volontaires pour ou cra~oisle, mo~ préeleuse que la précédente,
Bon sanctuaire. XXV, 1-9. et fournIe par la cochenJIle ou COOOUB ilicis. Voy.

CHAP. :K:x"=. - 1-2. Int~ductlon.- Prlmi. r AU. d'hist. nat., pl. XLVII 1Ig. l, 4. 4" Byssum
tiltS. Hébr.: t','Umlth, de la racine "am, être (hébr.: SeS, expressIon d'Ol'1glne égyptIenne): le
élevé. On nOlnma1t ainsI les Oftrandes sacrées, lin ltn, d'une éclatante tilancheur, sI recherché
parce qu'on les élevaIt vers le cIel pour les pré- des ancIens (cf. Gen. XLI, 42; 1 Par. xv, 21;
Benter à pIeu. - Ab omni." qui... ultroneus. Provo XXXI, 22; Ez. XVI, 10; Luc. XVI, 19, eto.).
Littéralement, dans l'hébr. :De tout homme que 6° Pilos caprarum. Les polis longs, soyeux et
son cœur y disposera. Dlen ne veut que des flfSribles des ehèvres orIentales ( AU. à'hist. nat.,
lIons spontanée. Cf. 1 Par. XIX, a, 9, 14; Esdr. pl. LXXXIX, :JIg. 1) étaient et sont encore tissés
n, 6jj - 69; 1 Cor. VIII, il -12; IX, 7'. dd manière à former une étofte solide dont on re-
, a-1. Liste des matIères à offrIr pour le culte. couvre les tentes.-En troisième lieu, des peaux
- D'aberd trois métaux, rangés en gradation de deux espèces, également pour couvrIr le ta-
descendante: aurum, argentum, œs (du bronze). bernacle, ou la tente dIvine. 1° Pelles arietum
Ils abondaIent dans le camp hébreu, et prove- rubricataS, tannées et préparées à la manière du
naient, soit de la fortune qui s'étaIt peu Ii peu rnsroqnin rouge du Levant. 2° Pelles ianthinas;
accumulée en Israël depuis Pépoque d'Abraham, Hébr.: des peaux de ta/!aS; nom du dauphin,
salt des présents faIts par les Égyptiens au mo. selon les uns; plus probablement du dngong, quI
mept du départ (XII, a6).. soit des dépouilles ré. abende dans les eaux de la met Rouge, et dont
eemment 'COnquises sur les AmalécItes, xvrr,8-IS. la peâu (Jst utilisée pour faire d~s tentures, des
- En second lieu, différentes sortes d'étoffes sandales,etc. Voy.1'All. d'hist. nat., pl. LXXVill,
tolntes, ou plutôt slmpl~ment les fils teints Rg. 1. - En quatrième lieu, du bols pour la char-
(vers. 4). 1° Hyacinthum (d'après les LXX, qui pente. les brancards, etc. Une seule essence est
traduIsent Phébr. I/kélet par v;iy.w60,) : le Violêt, mentionnnée, 1igna setim (mIeUx: *lUim), Pa-
le bleu foncé, ou le bleu de ciel, suivant les di- cacia seyal, assez colnmun alors dans PArabie
verses interprétatIons. C'est la couleur qui prédo. Pétrée. Son bois est dùr, Incorruptible (LXX:

, minera dans le sanctuaire. 2° Purpuran~ (LXX: ;uÀcx l1.aYJ1tTcx) , à grains lins, de couleu~. oîoangée.
1t°pfupa; hébr.:'argamân): la pourpre propre. Voy. l'At!. d'hist. nat., pl. xxX, fig. 6; pl. XXXIx,

;:~, ment dite, ou pourpre de Tyr, la plus estImée fig. 1. - ~n c~quième lieu: o!eum, de Phuile
~1 de toutes (cf. Jud. VIn, 26; Esth. I, 6; Provo d'olive de prenllère qualité, pour les lampes du, . ,'\ XXXI, 21, etc.), extraite de pIuslenrs sortes de candélabre (voy. la note de XXVII,20); aromata,

:7, coquillages, mais surtout du Mure", 1Irillloàari8 pour l'huile Il'onctlon (cf. =,22-?i6); thymia-
"'!: et du M. trunGulus. Voyez PAtlas à'hist. nat., mata, Pencens le plus exquis, pour l'autel des
*! pl. LII, fig. 4,7', 8,10, 12. Elle était d'un beau parfums (cf. xxx, 34.36). -En sIXième lieu,

!lî'i: rouge lonGé. 3° (Joooum... bis tinctum (LXX: des pierres préeieuses pour lE;S vêtements du
X6XXL'iO, Ôt1tÀov,). L'hébr.tola'at Bâni (lItté- grand prêtre. 1GLapiàcs oltycninos. Hébr.: dos
mL: ver à écarlate) désigne la pourpre écarlate, pIerres de SOham. Voyez ~n. Il, 12, ct le coIn.

,

~
f
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l ' 8. Et i~s m~ dre-sse~tun ,sanctuaire, 8: Fac~entque. mihi sanctuarium, et

afin que :l'habIte au mIlIeu deux j habltabo III medIa eorum,
9. ScIon la forlile très exacte du ta- 9. Juxtaomnem similitudinem taber-'

bernacle q~e je vous montrerai et de tlaculi quod ostendam tibi, et omnium
tous les vases qui 11 serviront au mllte vasorum ln ()llltum ejus. Sicque facietis

, sacré. Yoici la manière dont vous ferez illud :çe sanctuaire. ' ,

-* ,11;). Vous ferez une arche de bois de 10. Arcanl dtl lignissetim()ompingite,
sétim, q~ ait deux coudées et demie de cujus longitudo habea,t duos ~t semis
long, une coudée et demie de large et cnbitos; )atitudo, cubitum ét dimidiùm;
unecoudèe et demie de Mut. altitudo, cubitul11 similiter ac semissem." .11. Vous la couvrirez d'un or très pur 11. Et'deaùrabis eam auro mundissi'mo

en dedans et en dfJho~s j vous y ferez intus et foris; faciesque supra, coronam
au-dessus une couronne d'or tout autour. auream per circuitum j~ ,

12. Vous mettrez ql1atre ,ar,rneaùx d'or 12. Et q1;tatuor ,circulas aureos, quos
aux quatre coins del'arcne, deux d'un panes. per qù(}tuor arcre angulosj duo
cô:t,é et dellx de l'autre. circuli sint in latere uino, et duo i~ al-

tero.
13. Vous ferez aussi des bâtons de' 13. Fa;cies quoque vectes de lignis ~

bois de sétim, que vous couvril'ez jl'or~ setim, et operies eos aura j
14. Et VGUS les ferez entrer dans les 14. Inducesque per circulas qui sunt

anneaux qUi 1!ont aux côtés de l'arcne, in aycœ lateribus, ut portetur in eis j
afin qu'ils servent à la porter.

15. Les bâtons demeureront tou~ours 15. Qui semper ernnt in circulis, neo
dans les anneaux, et on ne les en tirera unquam extrahentur ab eis.
jamais. .

16. Voùs mettrez dans l'arche les 16. Ponesque in arca testificationem
tables de la loi, que je vous donnerai. quam dabo tibi.

~ 17. Vous ferez aussi le pl.opitiatoire 17. Facies et propitiâtorium de aura
d'un or très pur. il aura del:l~ coudées et mundissimo. DUos cul>itos et dimidium
demie de long et une coudée et demie tenebit longitudo ejus, et cubitum àc se-
de large. ~sem latitudo.

18, Vous mettrez aux deux extrémitéS 18. Duos quoque Chernbim aureos
de l'oracle deux chérubins d'or battu j et productiles facies, ex utraque parteoracûli. .-

mentalre. 2° G6mmas. Hébr.: des pierres a en- d'or; 2° corona,n.,. per clrcuU,.,n, un rebOl"d
cl1âsser. Cf. Xxvm, 17 -20. Sur l'tphoCZ et le ratio- ouvragé, déPassant légèrement tout le pourtour
nale, voyez xxvm, 6-80. supérieur. - Appendices pour là porter (12-16):. 8.9. La destination de ces (tivors objcts. -'- quatù61' éirCUTos, ou anneaux, placés, dit l'hé~

Faoient.,. sanctuarium. Le roi ~éocratiqu~ veut breu, aux quatre pieds (anguloB de la Vulg.).
natureUementav()ir un paiais, o.-a-d. Un sanc- c,-a:.d. aux quatre coins inférieurs de l'arche; et
tuaire, au mi1!eude son peuple. - Juœta omnem ~euxb~rons(vecteB) qui devaient rester constam-
81.milituCZlnem F..it remarquable : pour la con- -ment ~sérés dans les anneaux, sans doute pour
struction de ce palais, lien ne sera laissé à l'ln!. qu'on ne touch~t lamais l'arche même. - Dans
tlativehumaine; l'hôte divin du tabernacle en cgt ce me~ble, Ol! devait placer testôj!cationem, ou
.Jui'même l'architeote"jUsqu'aux plus petits dé- les tables de la loi, a~si nommées parèe qu'eUes
taUs. Cf.. Act. VII, M; Hebr. VI!I, 6; IX, 28. - étaledt les tèmofns de Dieu en face de son peuple,
Quoà ostendam, Littéral.': que je te montre, AUu. Deut. XXXI, 26.
sIon ou ala descriptionquisuit,ouaunmodèle 17. Le })topitiatoh"e. - PrQpitiatorium. C'est
que Dieu am'ait montré à MoYse, soit mat~lieUe. la traduction antique de l'hébr. kapporel: expia-
ment, seit eh vision. tion, ou propitiation, La plupart des interprètes

So Dœcrlptionde l'arche d'al1!ance. XX" ,10-22. conteillporalns, a la suite de la version arabe,
10-16. L'arche proprement dite, ~ Son nom traduisent ce mot par« couvercle }).Lekappore~

hébreU, 'a~n, déSigne un êoffret de bois. Ses était., en effet, une plaque d'or qUi recouvrait
dilllensions étalent, d'après notre ~tème mé. l'at'che.
trique, enViron 1",16 en 10nguenr, O",~f}~ lar- 18-21. Les chérubins du propitiatcire.- Ohé-
geur, et autant en hauteur. Sur la coùdée, voy. rubim. Anges supérieurs, dont il a été question
la note de Gen. VI, 16. - Le vers, 11 contient deux a propos de Gcn. ill, 24. - ProCZuctiles. Hébr.:
détails relatifs iL la décoration de l'arche: io àeau- battus (au marteau}; ce qui marque un ouvrage
rabis.." 'Vraisemblablement au m~nde plaquès tt'èsSoigné. Leursd1mensions étaient év1de~ment
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19. Charub unus Bit ln latere uno, et 19. Un chêrubind'un côté
alter in altero. del'autre côté.

20. Utrumque latus propitiatorü t~- 20. Ils tiendront leurs ailes étendues
gant, eKpande.n~es alas, et operient~s des ~eux côtés du p~opitiatoire,~t il" .1

oraculum, resplclantque se mut)!o verSlS Couvriront l'oracle, et Ils se regarderont
vultibus in propitiatorium quo operienda l'un l'autre., ayant le visage tourné versest arca, . \ le propitiatoire qui couvrira l'arche,

21. ln qua pones testimonium quod 21. Où vous mettrez les tables de la
dabo tibi. 101 que je vous donnerai. -

22. Indeprœcipiam, et loquar ad te 22'. C'est de là que je vous donnerai
1:\

supra propi~atoriu~, ac de medio duo- mes .o~dre~. Je vous .p.arlerai de dessus le i
rom Cherublm, qUi erunt super arcam propitiatoire, du mille)! des deux ché- ;ij
testimonii, cunota quœ mandabo per te rubins qlU seront au-dessus de l'arche dl! 1
filiis Israel. témpignage, pour vous fuire savoir tout

ce que je vQudrai commander auxenfunts
d'IsraëL

23. Facies et mensa~ de lignis setim, 23. Vous ferez aussi une table de b9is
habentem duos cubitos lpngitudinis, etin de sétini, qui aura deux coudées de long,
latitudine cubitum, et in altitudine cubi- éune coudée de large et une coudée et
tum ac semissem. demie de haut.

24. Et inaurabis eam auro purissimo ; 24. Vous la couvlirez d'un or très pur
fuciesque illi labium aureum per circui- et vous y f-erez tout autour une bordure
tum, d'or.

25. Et ipsi labio cprpnam inte1Tasilem 25. Vous appliquerez sur la bordure
altam quatupr. digitis; et super illam t une cpuronne de sculpture à jour, haute
alteram cpronam aureolam., de quatpe dpigts, et V?US mettrez encore

au-dessl:\s une autre couronne d'or.
26. Quatuor quoque circulos aureos 26. V pus ferez aussi quatre anneaux

prœparabis, et pones eos in quatuor an- d'or, que vous mettrez aux quatre cpins '

gulis ejusdem mensœ per singulos pe- de la table, un à chaque pied.
des.

27. Subter coronam erunt circuli au- 27. Les anneaux d'or seront au-des-
lei, ut mittantur vectes per eos, et possit sous de la couronne pour y passer les
mensa portari. bâtons,afin qu'on s'en serve à porterJa

table..
28. Ipsos quoque vectes facies de li- 28. Vous ferez aussi de bois de sétim

gnis setim,. et circumdabis auro ad sub- ces bâtons sur lesquels la table J3era
vehendam mensam. portée, et vous .les couvrirez d'or.

29. Parabis et acetabula, ac phialas, 29. VOUJ3 ferez aussi d'un or très pur

.
en rapport avec celles de l'arche et du propitia- deux et demie; en largeur, une coudée au lieu
toire, par conséquent assez restreintes. n ressort d'une et demie; en hauteur, une coudée et demie
du vers. 21 qu'ils avaient la forme )lumaine., aVeC) de]Jan et d'autre. - Labium aureum...: un re-
des aUes dont Us ombrageaient le propitiatoh-e bord sembl~ble à celui de l'arche, vers. Il. -
comme d'une sorte de dais. lis figuraient, ainsi que Quant à .la corona interrast,lis (sculptée à jour),
l'exprime S. Aug., Quœst..in Exoà., cv, les ado- haute de quatre doigts (i)ébr.: d'un petit pahne,
rations et les hommages rendus à Dieu par toutes tolall, 0",0675), elle consistait en« une large
.les créatures. bande de bois plaqué, destinée à l'Clier entre eux

22. Destination du propitlatoire.. - Inde prœ- et à tenir fermes les quatre pieds de la table ».
cipiam... C'était donc la partie la plus sacrée de Elle n'adhérait donc pas ipsi labio, comme le dit
l'arche, et, pour ainsi dire, le trône du roi théo- notre version latine; mais elle était située vers
cratlque. - Sur l'arche, les chérubins et leurs le milieu de la hauteur des pieds. Voir les figures
analogies égyptiennes, voy. Vigouroux, Bible et indiquées plus bas.
àécouv., II, 56S et ss., et l'AU. arckéol., pl. cu, 26-28. Les anneaux et; les barres pour porter
fig. 5-6; p~ cm, flg. 1-6. la table. Oomp. les vers. 12-14.

40 La table des pains d~ proposition, XXV, 29-30. Les divers objets qui accompagnaient
23-30. la table des pains de proposition. - D'abord

23 -25. La table proprement dite. - Ses dlmen- quelques ustensUes, vers. 29: acttabula, des vases
slons étaiant un peu moins considérables que celles larges et peu profonds pour recevoir les pains;
de farde: en longueur, deux coudées aulleu de phialas, de petites coupes pour verser le vin
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des plats, des coupes, des encensoirs et thuribula, et cyathos, in quibus offerendli
des tasses dans lesquelles vous mettrez sunt libamina, ex auro purissimo.
les liqueurs que l'on doit m'offrir.

30. Et vous mettrez sur cette table les 30. Et pones super mensam panes
pains qui seront toujours exposés devant propositionis in conspectu meo semper.moi. .

31. Vous ferez aussi un chandeli~r de 31. Facies et candelabrum ductile de
l'or le plus pur, battu au marteau, avec auro mundissimo, hastile ~jus, ca,lamos,
sa tige, ses branches, ses coupes, ses Bcyphos et sphrerulas, ac lilia ex ipso
pommes et ses lis qui en sortiront. procedeptia. -

32. Six branches sortiront des côtés de 32. Sex calami egredientur de lateri-
sa tige, trois d'un côté et trois de l'autre. bus, tres ex Ulla Iatere, et tres ex altero.

33. Il Y aura trois coupes en forme de 33. Tres scyphi quasi in nucis modum
noix, avec une pomme et' un lis à un~ per calamos singuIos, sphreruIaque simul
des branches j il Y aura de même trois et lilium j et tres similiter scyphi instar
coupes en forme de noix, avec une nucis in calamo altero., sphrerulaque
pomme et un lis â une autre branche j simul et lilium j hoc erit opus sex: ca-
et il en sera ainsi â toutes les six br;tn- lamorum, qui producendi sunt de ha-
ches qui sortiront de la, tige; . stilij

34. Mais la tige du chandelier ~ura 34. ln ipso autem candeIabro erunt
quau.e coupes en forme de noi;, accom- quatuor scyphi in nucis moduIp;sphre-
fi:~ées chacune de sa pomme et de son rulreque per singulos, et lilia.

35. Il Y aura trois pommes en trois 35. SphreruIre sub duobus calamis per
endroits de la tige, et de chaque pomme tria loca, qui simul sex fiunt, proce-
sortiront deux branche~, qui feront en dentes de hastili uno. .
tout six branches naissantes d'une même
tige.

36. Ces pommes et ces branches sorti- 36. Et sphrerulre igitur et calami ex
tont donc du chandelier, étant' toutes ipso erunt, universa ductilia de auro pu.,
d'un or très pur battu au marteau. ~ rissimo.

37. Vous ferez aussi sept lampes que 37. Facies et .lucernas septem, 'et
vous mettrez au-dessus dq chandelier, pones eas super candelabrum, ut luceant
afin qu'elles éclairent ce qui est vis-à-vis. ex adverso.

de~ H1)atlons; thuribuZa (LXX.: 6uto-x(xI); des six branches en tout, sur un même plall, et fol"
Davettes à encens; cyathos, do grandes coupes mant avec la tige un éventail; les sept extréml.
q\!t contenaient le vin desîlbatlous. Ensuite, les tés supérieures au même niveau. Pour chaque
pains" de face ), comme les nomme l'hébreu, branche, une triple rangée successive des trois
parce qu'Ils étalent mis sous lss yeux du Seigneur. objets qui suivent, de manière à produire une
Cf. Lev. XXIV, 6-9. - Sur cette table et ses us- gracieuse décoration: un calice Imitant la fleur
tensllQ8, voyez l'AU. archéol" pl, OIV, flg. 3, 6 -9. d'amandier (VUlg.: (n nucis moàum), une petite
LaYeprésentatlon de la table sur l'arc de triomphe boule ou grenade (sphœrula), une fleur de Ils
de Titus présente un Intérêt particulier (Ibia" au-dessnsde la boule (1(I(um). La tige avait
flg. 12). quatre de ces rangées (vers. 34) : une au point

5° Le candélabre. XXV, 81-40. de départ de chaque paire de branches, la qua-
31. Description générale. - DucUZe: en or trlème au sommet.

battu, comme au vers. 18. - Les diJférentes par- 37. Les lampes du candélabre. - Comme les
tics du candélabre, hastUe,... I(/(a, sont simple- lampes de l'Égypte et de tout l'Orient, elles
ment énumérées dans ce verset; elles seront en- étalent petites, ovales, munies de deux ouver- ,'~
suite reprises une à une pour la description dé- tures (l'une au milieu, pour verser l'huile: ;t
taillée. L'hébreu doit se traduire ainsi: Son- pied l'autre à l'nn des bouts, par oô sortait la mèche). -'1
(c.-à-d. sa baao); sa tige, son calice.. ses pommes Voy. l'AU. archéol., pl. XVlu, flg. 6, 8, 10, 1~.-
et sos fleurs seront tout d'une pièce avec lui (eœ Super canàeZabrum: au sommet de la tige et
ipso proceàentia). - Voy. encore l'At!. archéol., des six branches. - Ut luceant ea: aàverso. LIt-
pl. 0111, 1Ig. 7, 10, Il. . téral.: de manière à éelalrer en face. Expression

82-36. Description détaillée. - Le sens est assez un peu obscure. Elle sJgnlfle probablement que
clair. Comme ensemble, uno tige centraloi droite, le candélabre, placé près d'!1ne des parois du
reposant sur une base; de chaquo Côté de cette tabernacle,« projetait sa lumière vers la paroI
tige, trois branches recourbées (calamt). de opposée. c.-à-d. à travers tout l'espace. 1)
dUférentes grandeurs, accouplées d~ux à deux;
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38. Emunct{}ria quoque, et ubi quaI 38. Vous ferez enCore dèS mouchettes
emunctasUnt extinguantur, fiant de auro ~ les vases destinés pour y ét1JindrèCe
purissimo. qui aura été mouché des lampes, lè tout

d'un or très pur.
39. Omni! pondus candelabri cum uni~ '39'. Le uhandi!lier, avec tout ce q1Ji

versis vasis suis habebit talentuIIÎ auri sert à son usage, pèsera un talent d'un
purissimi. or très pur.

40. Inspice, et fac secundum exem- - 40. Regarde~ et faites tout. selon 1,\\

plar quod tibi ln monte monstratum est. modèle qui vous a été montré sur la

montagne.

1. Tabernaculum vero ita facies: De- 1. Vous ferez le tabernacle en cette
cern cortinas de bysso retorta, ~t h:J;'acin- mairlère :lly aura dix ri~eaux d~~il1 .1~:
tho, ac purpura, coccoque bis tlncto, retors, de_couleur d'hyac1nŒe;ae pour-
variatasopere plumario, facies. pre et d'écarlate teinte deux fois. ils

seront parsemés d'ouvrages d~broderie.
2. Longitudo oortinoo unius habebit 2. Chaque 1-ideau aura vingt-huit cou-

viginti octo cubitosj latitudo, quataor dées de long et quatre -de large. Tous
cubitorum erit. Uirlus mensm'oo fient les rideaux seront d'une même meS1J;re.
ilnivêrsa tootoria.

3. Quinque cortinoo sibi jungentur 3. Cinq de ces rideaux tiendront l'ùri
mutuo.. et alioo quinque nexu simili 00- à l'autre, et les cinq autres setontjoint8
hrerebunt. de même.

4. Ansulas hyacinthinas in lateribus 4. Vous mettrez aussi des cordons
ac sum1lnitatibus facies cottinarum., ut d'hyacinthe au côté et à l'e~trémité de~
possînt invicem copulari, rideaux, afin qu'ils puissent s'attacher

l'un à l'autre.
5. Chaque rideau aura cinquante cor-

dons de chaque côte, placés de tèlle
sorte que lorsqu'on approchera les ri-
deaux, les cordons de l'un répondent à
ceux de l'autre et qu'on les puisse atta-
cher ensemble.

6. Facies et quinquaginta circulos au- 6. Vous ferèz aussi cinquante anneaux.
reos fJuibus cortinarum vela jm1genda d'or, qirl serviront à joindre ensemble les
sunt, ut unum tabernaculum fiat. d.eux. voiles com~osés chacun des cinq

ndeaux" afin qu'Il ne s'en fasse qu'un
seul tabernacle.

88-3D.. Autres détaDs concernant le c~ndélabre. lb -6. Là couverture Inférieure. - Decem 007'-
- l 0 Uste~Des de deux sortes 11 son llsagè: dèS tinas: des rideaux ou toiles en tissu de lin blanc,
emunctoria, ou petItes pinces pour ajuster et net- couleur d'hyacinthe, pourpre et écarlate (voycz
toyer les mèches; ubi quœ emuncta..., des vases la note dè xxv, 4). L'expression « lin retors Ji
plats pour recevoir les débris des mèchès. Voyez déSigne pluslèurs 1118 réunis ensemble pour plus
l'AU. archool., pl. xvn, fig. 9; =, flg. 9; CIV, de Solidité, Selon la coutume égyptienne. -Va-
fig.l. - 20 Valeur du candélabre et descsusten- 7'iatas ope7'e plumarlo... La traduction littérale
BDes : talentum a1lrl, environ 132000 francs. de l'i!éDreu serait: Des ohérublns, de l'œuvre

40. Conclusion solennelle: Inspice etfac...Voy, d'habDe tisseur tn les feras Oès rideaux). C.-A-do
le vers. 9 et la note correspondante. qu'fi faflait représenter, dans le tissu, des figures

60 Les couvertures du tabertlacle. XXVI,l-14. de chért)blns. - Q.uinque ço7'tinœ jungetltur:
Comme son nom l'indique, le tabertlacle à~ait dans le sens de la longueur; chacun des deux

la forme générale d'une tente, !hals d'une tente 'grands tapis ainsI formés avait dGl;O 28 coudées
de la plus grande richesse. Or les tofièS qull~ deîong et 20 de largè. - Ansulas... cortinarum.
recouvrent forment la partie essentielle d'1111è ns'aglt maintenant de la Jonction de ces deux /
tonte. , tapis (héDr,:« assemblages Ji), de manière A pro-

CRAP. X-XVI; ~ la, .l'abM'nl1/!/ùùm... facIes. dulre une tenture unique. L'hébreu porte, au
Titre qui domine tout ce ch3pltre. vers. 4 : Tu feras àussi des attaches d'hyacinthe
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1. Vous ferez encore onze toiles de 7. Facies et saga cilicina undecim,
pu _ils ~_~~vr~~1 pour couwlrIeâëSSüs ad operiendum tectum tabernaculi.
Û u ~ernacTe.

8. Chacune de ces toiles aura trente 8. Longitudo sagi UlllUS ~abebit tri,
eoudé~ de wng et quatre de large, et ginta cubîtos; et latitudo, quatuor j
elles seront tQutes de la m~me mesure. œquaeiit mell&ura sagorllmomnium.

9. Vous en joindrez cinq ensemble par 9. E quibus quinqlle jungesseorsum,
Je boas, et ,les six autres se tiendI.ont et sex Bibi ~utuo copula~is, it:a utsex:
aUSSI 1 ul1e à l'autre.z en sorte que vous tum sagum ln fl.onte tectl dupl1oes.
repliiez en deux la Slxieme en avant du
tabernacle. . '. ...10. Vous mettrez auSSi cInquante cor- 10. FacIes et qmnquagInta ansas m
dons aux bords d'une de ces couvertures, ara sagi unius, ut conjungi cum altero,
afin qu'on là puisse joindre avec Palltre, queat; etquinquàginta ansas in ora sagi
et cinquante aux bü.rds de l'autre, pour alteriU1l, ut cum altero copuletur.
l'attacher à celle qm la touchera,

Ir. Vous ferez aussi cinquante agrafes .11. Facies et quinquaginta fibulas
d'airaîn, p,ar lesqueIlEj!S vous ferez.passer reneas, .quibus ju;ngantur allsœ, ut unum
ces cordons, afin que de tous ces l"ldeaux ex ommbus Opel"lmentum fiat.
il ne se fasse qu'une seule couverture.

12...Et parce que, de ces toiles desti- 12. Quod autem superfuerit in sàgis
nées à couvrir le tabernàcle il y en aura quœ parantur tecto, id est, unum sagum
une de surplus, vous en emploierez la quod amplius est, ex medietate ejus ope-
moitié pou:r couvrir le fond du taber- ries posteliora tabernaculi.
nacle.

13. Et comme ces toiles déborderont 13. Et cubitus ex Ulla parte pendebit, .
d'une coudée d'un côté et d'une coudée et alter ex altera, qui plus est in sago-
d~ l'autre, cf! qui pendra qe surplus ser- rum ~ongitudine, utrumque latus taber-
VIra à COUVI"lr les deux cotés du taber- nacul1 protegens.
nacle.

14. Vous ferez encore, pour mettre à 14. Facies et operimentum aliud tecto
'couvert le tabernacle, une troisième cou- de pellibus arietum rubricatisj et super

verture d~aux de mouton, teintes ~n hoc rursum aliud operimentum de ian-
rou~t pà~us en mettrez thinis pellij)us.

encoreu~~~~~~ntesen bleu céleste; .
-r5:""VôüsIel:ezdes ais de bols de sétim 15. Facies et tabulas taber-

pour le tabernacle, qui se tiendront de. naculi de lignis setim.
bout. ,

16. Chacun de ces ais aura dix coudées 16; Quœ singulœ denos cubitos ln lon-
de haut et ~ne C(}ll~ et$mi~d~ lsl'ge. gitudin~ hab.eant! et in latitUdin-e BÎJ;i-'

, g)llossc seilllssem.

au bord de la toile qui termine l'nn des assem- et de deux coudées aux faces antélienre et pos.
blages, et tn feras de même an bord de la toUe térieure, d'après les vers. 9 et 12. - Quinqu6
qui termine le seeond assemblage. - Quinqua- junges... et se",. De façon Il former encore deux
ginta circu!os. Mieux: des agrafes, dont chaeunc grands tapis, Inégaux cette fols,lesquels devaIent
retenait deux des ansulœ mentionnées au vers. 6. être ensuite réunIs en un 8elil, comme préoédem-
- Ûnum tabernaC1ùu,n. La longueur totale de ment (vers. 4 - 5), mais avec moins de rIchesse
cette première tenture était de 40 coudées; sa (vers. 10-11: simplement amas, et ftbu!as
largeur, de 28 coudées. œMas).

7 -13. La converture Intenuédlaire, en polIs de 14. La troisième couverture, de pe!/ibus a,'ie-
chèvres, destinée Il protéger la tenture d'étoile. tum rubl-!catis, et la quatrième, en peaux de
- Saga cilicina. Ces toiles grossières, mais so- dugong (dc ianthints pe/iibus). Voy.la note de
fuIes, ont été de tout temps utiilsées par les xxv, 5. .

.. Arabcs pour couvrir leurs tentes. - Undecim. 7° La charpente du tabernacle. XXVI, 15 - 30".
Au lieu de dix (vors.1); de plus, pour la longueUr 15-17. Les ais. - Tabu!asstantes. Des planches
de chaque tapis, 30 coudées an lieu de 28 (vers.2J. d'aca"ia seyal(seti»~), debout let aJustées l'une
Cctte seconde tentnre devait done cacher en entier à l'autre {incastraturœ: des tenons, avec les
là première. Elle 1a iIéimssait .d'une coudée ,1le mortaisescorl"espondantes). Voy. l'Atlas archéol.,
cbaquecôté du tabernacle, comme lc dit ievel"S.13. pl. xcv, 1ig. 4.
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17. ln latert'bus tabufii, dure incastra- 17. Chaque ais aura deux tenons, afin \
turœ fient, quibus tabula li.lteli tabulœ qu'ils s'emboîtent l'un dans l'autre, eL
connectatur i atque: in hunc modum tous les ais sero~tdisposés de cette même
cunctœ tabulœ parabuntm.. manière.

18. Quarum viginti erunt in latere 18. Il Y en aura vingt du côté méri-
meridiano quod vergit ad austrum. dional, qui regarde le midi.

19. Quibus quadraginta bases argen- 19. Vous ferez fondre aussi quarante
teas flmdes, ut binœ bases singlllis ta- bases d'argent, afin que chaque ais soit
bulisper duos angulos subjiciantur. porté sur deux bases qui en soutiennent

les deux angles.
20. ln latere quoque secundo taber- 20. Il y aura aussi vingt ais au second

naculi quod vergit ad aquilonem, viginti côté du tabernacle; qui regarde l'aquilon.
tabulœ erunt, '

21. Quadraginta habentes bases ar- 21. Ils seront soutenus sur quarante
genteas i binœ bases singulis tabulis sup- bases d'argent, chaque ais en ayant deux
ponentur. pour le polier.

22. Ad occidentalem vero plagam ta- 22. Mais vous ferez six ais pour le
bernaculi facies sex tabulas, côté du tabernacle qui regarde l'occi-

dent,
23. Et rursumalias duas quœ in an- 23. Et deux autres qui seront dressés

gulis erigantur post tergum tabernaculi. aux angles du fond du tabernacle:
24. Eruntque conjunctœ a deorsum 24. Ils seront joints depuis le bas jus-.

usque sursum, et Ulla omnes compago qu'au haut, et ils seront tous emboités
retinebit. Duabus quoque tabulis quœ l'un dans l'autre.'Les deux ais aussi qui
in angulis ~onendœ suut, si~is jun- seront mis aux angles seront joints
ctura servabltur. comme les six autres. '

25. Et erunt simul tabulœ octo, bases 25. Il y aura huit ais en tout, qui au-
earum argenteœ sedecilIi, duaous basi- ront seize bases d'argent, chaque ais en
bus per unam tabulam supputatis. ayaut deux pour le soutenir.

26. Facies et vectes de lignis setim 26. Vous ferez aussi des barres de bois
quinque ad continendas tabulas in linO de sétim, cinq pour tenir fermes tous les

':;;'i:; - latere taberna.culi, . . ais d'un.des côtés du tabernacle,
.. ~ 27. Et qurnque alios rn altero, et 27. Crnq autres pour l'autre côté, et

ejusdem'numeri ad occidentalem pla., cinq de même pour celui qui regarde
gam i l'occident.28. Qui mittentur per medias tabulas 28. . Elles s'ap~liqueront de travers

a summo usque ad summum. contre tous ces aIS depuis un bout jus-
qu'à l'autre.

29. Ipsas quoque tabulas dealli'aùis, 29. Vous couvrirez les ais de lames

~
;; 18-19. La paroi méridionale de la charpente. côtés doublait une partie du dernier ais des pa-- Vigtntt. -Chaque planche étant large d'une rois méridionale et septentrionale. - Bases sooe-

coudée et demie (vers 16), cela faisait Ull~ Ion- clm (au lieu de quarante) : deux pour chaque
gneur rotale de trente coudées pour le tabernacle planche angulaire, et deux pour chacun des autres
proprement dit. - Quadragtnta ba868. Des sup- ais.
ports massifs, qui rout iL la fois soutenaient et - 26 - 28. Les barres ou traverses de bols qui
protégeaient les planches (At!. archèol., pl. xcv, soutenaient les ais. - Qutnque... Cinq pour
tlg. 7). chaque paroi; quinze en rout. - MUtentur per

20-21. La paroi septentrionale, Identique à la m"dias... D'après l'hébr.: " La barre du milieu,
précédente.. au milieu des ais, traversera les ais d'une extré-

22-20. La paroi oooidentale, qui formait le mité iL l'autre. 1> Des cinq traverses de chao~ne
fond du sanctuaire. - Seo: tabu.las seulement, au des parois, quatre par conséquent n'avalent que
lieu d~ vingt; 00 qui faisait neuf coudées, la la moitié d~ la longu~ur d~ la paroi, c.-à-d.
dixième étant prise par les ais des angles. - 15 coudées pour les faces latérales, 5 pour I~
Duas... tn angults. Ces planches, à cause de leur fond; la cinquième, placée au milieu, oooupait
situation, étalent naturellement liées avec plus route la longueur, et mesurait 30 ou 10 coudées.
de solldité. Le texte est un peu obscur; fi sem- Voyez l'At!. archèol., pl. xcv, tlg. 2, 5.
bleralt Indiquer, alusl qu'on l'a supposé," molus 29. La décoration de la charpente (à6'!urabf8),
des 1'lancbes que des poutres creusées en forme ~t les anneaux pour Ica ais.
d'a~te, formant angle Baillant, 1> et dont l'un des

;';',



Ex. XXVI, 30-37. 275

d'or, et vous y ferez des anneaux d'or et fundes in eis annulos aureos, per
pour y passer des barres de bois qui quos vectes tabulata contineant; quos
tiendront ensemble tous les ais, et vous operies laminis aureis.
couvrirez aussi ces barres de bois de
lames d'or.

30. Vous dresserez le tabernacle selon 30. Et erigès tabernaculum juxta exem-
le modèle qui vous en a été montré sur plar quod tibiin monte monstratum est.
la montagne. .

31. Vous ferez aussi un voile de cou- 31. Facies et velum de hyacintho, et
leur d'hyacinthe, de pourpre, d'écarlate purpura, coccoque bis tincto, et bysso
teinte deux fois et de fin lin retors, où ietorta, opere plumario et pulchra varie-
vous tracerez un ouvrage de broderie tate contextum j
avec une agréable variété. , -

32. Vous !e I!uspe~drez ~ quatre co- 32. Quod .appende,s ante qu.atuor c?-
lonnes de bOlS de sétlm, qUI seront cou- lumnas de ligms setlm, qure Ipsre qUI';
vertes d'or et qui auront des chapiteaux dem deauratre erunt, et habebunt capita
d'or et des bases d'argent. aurea, sed bases argenteas.

33. Le voile tienqra aux colonnes par 33. Inseretur auteIIlc velum per circu-
de.s anneaux. Vous.me!trezau dedans?u los; intra quod pones arcam testi:,!!ouii,
voIle l'arche du témoIgnage, et le voIle quo et Sanctuanum, et Sanctual'll san';
séparera le Saint d'avec le Saint des ctuaria dividentur.
eaints.

34. Vous mettrez aussi, dans le Saint 34. Pones et propitiatorium super ar-
des saints, le propitiatoire au-dessus de cam testimonii in Sancto sanctorum,
l'arche où sera enfermée la loi.

35. Vous mettrez la table au dehors 35. Mensamque extra velum, et con-
du voile, et le chandelier vis-à-vis de la tra mensam candelabrum in latere ta-
table, du côté du tabernacle qui est au bernaculi meridiano; mensa euim stabit
midi, parce que la table sera placée du in parte aquilonis.
côté du septentrion.

36. Vous ferez aussi, pour l'entrée 36. Facies et tentorium in introitu ta-
du tabernacle, un voile qUI sera d'hya- bernaclJli, de hyacintho, et purpura coco
cinthe, de pourpre, d'écarlate teinte deux coque bis tincto, et bysso retorta, opere
fois,. de fin lin retoTS sur lequel vous plumarii.
ferez un ouvrage de broderie.

3i. Le voile sera suspendu à cinq co- 37. Et quinque columnas deaurabis'
lonnes de bois de sétim couvertes d'or, lignorum setim, ante quas ducetur ten-
dont les chapiteaux seront d'or et lœ torium; quanlm erunt capita aurea, et
bases d'airain. bases reneoo.

30. Conoluslon, qui rappelle IGS passages xxv, la partie antérieure du tabernacle, nommée SaInt.
9, 40.' - Mensam: la table des pains de proposition,

80 Les diverses parties du tabernacle, séparées placée auprès de la paroi septentrionale, ou il
par un voile. XXVI, 31:'37. droite quand on entralt.- Oontramensamcan-

31-33&. Le vo.ile, en avant du Salnt.-Velum cZelabl-um. A l'autre paroi, du cOté gauche.
de hyacln!ho...: de mêmes matériaux et de nlême Ajoutez l'autel dcs parfums, dont Il ser-.\ parlé
travail que la couvertul"C Intérieure du taber- plus loin, xxx, 1-10. Voyez l'Atlas archéol.,
naclc (vcrs.1). - Opere plumario et... varietate. pl. xcv, flg. 1, 5; pl. XCVI, fig. 2.
Hébr. : CI De l'œuvre de l'habile tisseur on le 36-37. Les tentures de la porte. C'était un
fera, a,cc dcs chérubins. Il Voyez la note du autre voile, plac~ en avant du Salnt.- D'abord
vcrs. 1. - Quatuor columnas: pour supporter sa matlèro et sa décoration (vers. 36) : Opera
ce vollc. Au lieu de capita aurea, l'hébrcu a plunlarii; l'hébreu aus81 désigne le c brodcur Il,
c des orochcta d'or Il; crocheta placés au sommet et non l' «habile tls8eur », comme aux ver8. 1
de8 colonnes. et 31.1Ce n'était donc pas le même genre detra. -

33".3:;. Le mobilier du sanctuaire. - Intra vail. - Puis les 8UPPOrts de ce voile (ver8. 37):

quod... En dedan8 du voile; c.-à-d. dans la partie cinq colonnes (au lieu de quatre. vers. 3V, éga-
la plus Intime du tabernacle, dans le Saint des lement munies de crocheta d'or (Vulg.' ffl/rila),
s:1ints, qui dcvalt contenir seulement l'arche d'nl- mais n'ayant que de~ bMe~ ~'\\It'ill\l.
lI~ncc, - E';:tra veljtln. En IIvant du vollc.I1~\l3

,',
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F'"
~(it~" . CHAPITRE XXVII
, ~?f",

;:.' ~;:;'.~ 1. Faci~ ect ~Jwec dec llgnis ~etl~, 1. VOU$ :l'ere2; aussi un autel débot~'
: ~l;.., quo.d habebit. q~nq.ue cu?it~ În~ongi- de sétim ,qui aura cinq cou~ées d~ long
1: ~~\- tudlne, ect t()tlde~ l~ lat~tudl:~e,'l.d est et a.ut~tde.larg~~ c'est,à.dil.e qu'rI sera
i; qu~drum, et tres CqbltOS III aJtltudine. carré; 11 aura. trOIS coudées dec haut.
"!1t'C A';;' ~. CQ~ua aqtem t?~r ~u~tu9rangulos ~. Q~trec COfne& s'él~veront des qu~tre
,~; "ex ipso erunt; et openes lllud rerec.. COlllS de l'~ntel, et vous l~ COUVl'~r~

- d'airain.
3\ 1!'aciecsq1;l~ jn: 1181\8 ejus !ebete~ ad 3. Vous fe.rez, }?our l'usage de l'~mel,

Susclplelldo& crn~res, et forclpes atque des va~es <lUJ. servlrollt à en recevo~r le$
fuscillulas, et ignium receptacula; omnia cendres, 4es tenailles, des pjncettes, des
vasa ex aIre fabricabis. brasiers; et vous fere2;. toutes ces choseQ

d'airain.
4. Vous ferez allBsi une grille d'airaiI\

en forme de rets, qui aura quatre an~
ne~u~ d'airain au~ quatre coins.

5. Et V9US les mettrez au-dessous dtl
foyer de l'autel. La. grillll&'étendra jus-
qu'au milieu de l'autel.

6: Vous ferez~uS8Î pour rautel d~uJ(
bâtons dej~is d~ sétim, que vous CQu~
vrirez de lames d'airaiu.

7. Vous les ferez passer daus les an-
nea1;l~ des d~ux côtés dec t'autel, et ilssel'Viront à le porter. '

8. Non solidum, sed inane et caVUl)l 8. Vous nec ferez point .l'autel solide;
i~trinsecus facies illud, $cut tibi in mais il sera vide et creux; a.u dedans,
moI\te JJ;l~tr'atum est. seloll le ln9dèle qui vous en a ét& montr~

sur la montagne.
9. Vous ferez aUS$le parvi& du taber..

nacle. :Au côté du midi, vous dress~rez
decs rideaux de fin lin reto~.s. Chaqu~
côté ~ura c~n,t coudées qe long.

10. Vous;r placerez vingt colonnes

tlmes. (Atl, archéol., ~i. qu, fig. 2.) .
4-8. Suite de ladescri!'tlo~ de fautel. - ara.

ticulam... tn moàum retis. L~s Interprètes ne
sont pas d'accord sur la place occupée par cette
grille. Les uns la mettent à la partie supérieure
de l'autel; les autres en bas, plus probablement.
Voy. l'Atl. arohéol.; pl. xcvm, fig.,6. ~ Subter
aru/am... Daus l'hébr.: sous le rebord de l'autel.
C'étaIt une sorte de p~sserelle extérieure qui
fucllltait le service des prêtres: - Non soliàum.
Si l'autel eût étéd'alralu massl1, on aurait éprouvé
la plus grande dlfilculté à le transporter à la suite
du ~uple j~qu'en Palestine.

10. La cour du tabernacle. XXVII, 9-19.
9-10. La clôture mérfdjonale de la cour; -"'

Atrium tabernàculi. Enclos s~cré. comme en
avaient la plupart des anciens sanctu~lres.- Ten-
toria. De simples toUes de lin, pour séparer œ
parvis du reste du camp. - Oolùmnus mg/nU:
pour soutenir les tentures de 11n.- Oapita oum
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d'airaiD avec le wênle RQwbre de bases j totidew reneis, qure capita èuw crelaturis
leurs chapiteaux et leurs ornements se- suis habebunt argentea.
ront d'argent.

11. Il y aura de wêwe, du côté de 11. Siwiliter et in ~atere aquilofi~s
l'aquilon, des l~dea1\x de cent .coudées per }ongum erunt ~e1!lto.na centuw cubl-
de long, avec VIngt colO;nn.es qUI auront tO;luW, coluwn~ Vlgmtl,. et bases renero
chacune leurs bases d'airaIn, leurs cha. e}usdew nuwen, et caplta earlIm cuw
piteaux et leurs ornewents d'argent. crelatlIris suis argentea.

12. La largeur dll par.is q~ regarde l'a. ln latitudine vero atrii, quùd re-
l'occident aura cinquallte eoudées, le spicit ad occidentew, erulit tentoria per
long de laquelle vous metue'4 des ri. quinquaginta cubitos, et columnro de-
deallx et dix colonnes avec alItant de cew, 'basesqlIe totidew..bases. '

13. La largeur dlI parvis qui regarde 13. ln ea quoque atrii latituwne, qure
1'9rient aura aussi-cinquante <\Oudées. f~piojt ad orientew, quinquaginta cu-

bltl erunt.
14. Vous y wettrez des rideaux d'un 14. ln quibus quindeciw cubitùruw

côté, dans l'espace de quinze colldées, tentoria lateri lIno deputabuntur, eo-
et trois colonnes avec autant de bases. luwnreque tres et bases totidem j

15. Vuus mettrez, de l'autre côté, des 15. Et in latere altero erunt tentoria
rideaux dans le m~me espace de quinze cubltos ohtinentia quindecim, columnre
coudées, avec trois colonnes et autant de tres, et bases totidem.
bases.

l. 16; A l'entrée du parvis, vous mettrez, 16. ln introitu vero atrii flet tento-
f dans l'espace de vingt coudées, des ri': rium cubitorum viginti ex hyacintho et
l ,deaux ~'hyacinthe ~t de pourpr~, d'écar~ purpura, coccoque bi~. tincto, et bysso

late teinte dellx foIS et de fiJ:\ lIn retors., retorta, opereplumam j colllmnas habe-
le t{)llt en Ollvrage de broderie. Cette bit qllatuor, oum basibus totidem.
entrée aura quatre colonnes, av~c alItant
de bases. -

17. Toutes les colonnes du parvis 17. Omnes columnre atrii per circui-
seront' rev~tues tout autour de lames tllm vestitre erunt argenteis laminis, ca-

" d'argent; elles amont lems chapiteaux pitibllS argenteis, et basibus reneis.
. d'argent ~t lems bases d'airain.

18. Le parvis aUl'a cent coudées de 18. ln longitlldine occupabit atI-ium
long, cinqllante de large et cinq de haut. eubitos eentum, in latitudine quinqua-
Ses rideaux se :feront de fin lin retors, gintl!-, altituao quÎnque oubitornm erit;
et les bases se10nt d'airain. fietque de bysso retorta, et habebit bases

reneas.
19. Tous le.a vas~e qui e~vi1:Qnt à t91lS 19. Cll~Cta v&sa tabern&culi in omnee:

les usages et à toutes les cérémonies du usus et ceremonias, ta,m paxillQs eius
tabernacle, et toUs les pieux qui seront quam atrii, ex rere faciee.
enlplQyés, tant &11 taberU&A!e qll'au p&r-
vis, seront d'ah'&in.

cdJlaturis. Li~plutôt, d'après l'hébr.: Les ero. ' pend\1e une portière; Ioogue de vingt coudéeS.
chots des colonnes et leurs tringles seront d'ar- 17-18. La matière et les dimensions de la cl~
gent.Voy. l'AU. archéol., pl, XCVII, IIg. 1 et~. ture. ~ Omnes co!umndJ, Il y en avait en tout

11. La' ciôture sepœntrlonale, identique à celle soixante, séparées les unes des autres par un
du sud., intervalle d~ cinq coudées. Voyez l'At!. archéol.;

12. Clôture occidentale, sen,bJabl~ aux p~ pl. XCVI, 1Ig. J.
1dentes, sauf ses proportions réduites de moitié. i 1!). Les ustensiles du tabernacle. - Vaaa, ~n

13-16. Clôture de l'est. - QulnqUGginta cubl!i.. effet, ne désigne pas des vases proprement dits;

La longueur est la mêmè que pour la face 0001. mals, selon l'usage du mot hébreu ',OZi, des usten-

dentale; n,ais l'arr-"ngement deJa tentul"e subit des slles en général, tels que maillets, marteaux, etc.,

modlficatlcns, nécessitées par l'entrée, qui était de- qui servaient à monter et à démonter Ic taber-

cc côté, Trois colonnes 11 droite, trois 11 gauche, sup- nacle, - PaxUlos: les piquets enfoncés en terre,

portant qninz.. coudées de toiles de part et d'autre; Il auxquels on attachait les cordages qui soutenaient

au milieu, quatre colon»e8, auxquelles était aus- Iea tentures,



Ex. XXVII, 20 - XXVIII, 4.
20. Prrecipe filiis Isfael utafferant tibi ' 20. Ordonnez aux enfants d'Israël dl'

ol~um de arboribus olivarum purissi- vous appol'ter l'huile la plus pure des
mum, piloque contusum, ut ardeat lu- olives, celle qui aura été pilée au nior-
cerna semper tier, afin que les lampes brûlent toujou rs

21. ln tabernaculo 1estimonii, extra 21. Dans le tabernacle du témoignage,
- velum quod oppansum est testimonio. en dehors du voile qui est suspendu de:

Et collocabunt eam Aaron et filii ejus, vant l'arche du témoignage. Aaron et fieR
ut usque mane luceat coram Domino. enfapts plac?ront les lampes, afin qu'elles
Perpetuus erit cultus Fer successiones luisentj\lSquau matin devant le Seigneur.
eorum a filiisltlrael. Ce culte se continuera toujours et pas-

sèra de race en race parmi les enfants
d'Israël.

j
CHAPITRE XXVIII ;.]

:

1. Applica quoque àd te Aaron fratrem 1. Faites aussi approcherde.vousAaron
~ tuum oum filiis suis de medio filiorum votre mreavec ses enfants., en les sépa

Israel, ut sacerdotio fungantur mihi: rantdumilieu d'Israël, afin qu'ils exercent
Aaron, Nadab, et Abiu, Eleazar, et Itha- devant moi les fon~tions du sacerdoce,
mar. Aaron, Nadab, Abm, Eléazar et Itha-

mar.
2. Faciesque vestem sanctam Aà.ron 2. V ous fer~z un vêtement. saint à

fratri tuo in gloriam et decorem. Aaron votre frère, pour la gloire et l'or-
nement d~ culte divin.

3. Et loqueris cunctis sapientibus 3. Vous pàrlerez à tous ceux qui sont
corde; quos replevi spiritu prud entire , sages de cœur, que j'ai re~plis de l'es-
ut faciant vestes AaI:on, in quitus sancti- prit de prudence, àfin qu'ils fassent des
ficatus ministret mihi. vêtements à Aaron, et qu'étant ainsi

sanctifié; il exerce mon sacerdoce.
"4. Hrec autem erunt vestimenta quai 4. Voici les vêtements qu'ils feront:
facieIjt: rationale, et superhumerale, le rational, l'éphod, la robe de l'éphod,
tunicam et lineam strictam, cidarim et la tunique de lin qui sera plus étroite, la
balteum. Facient vestimenta sancta fi'a- mitre et la ceinture. Ce seront là les vê-
tri tuo Aaron et filiisejus, ut sacerdotio tements saints qu'ils ferout pour Aaron
fungantur mihi. votre frère et pour ses enfants, afin

qu'il~ exercent devant moi les fonctions
du sacerdoce.,

110 L'huile pour le candélabre. XXVII, 20-21, Séparer du reste du peuple les futurs pr~tres de
20-21. OliJum.., pui-issimum. Nous avons ici Jéhovah.

un complément de XX;V, 6. - Pilo... contusum, 2.0, Détails généraux sur les vêtements sacer.
L'nuUe la plus pnre s'obtIent en écrasant sIm- dotau~ et sur leur préparatIon. - Vestem sa"-
plement les olives au pUon dans un mortIer; on clam. L'hébreu emploIe le pluriel: les vêtements
extraIt laquaIlté commune par l'emploI slmul- de sainteté. na sont ainsI nommés à cause de leur
tané du pressoir et de la chaleur. - Ut ardeat,.. étroIte assoclatlon"au culte sacré. Presque, par-
Se1nper. C.-à-d, toute la nuIt. On allumaIt les tout dans l'antIquité, notamment chez les Egyp-
lampes le matin, xxx, S; {)n lesétejgnalt le soir, tIens (At!. aroheol., pl. CXIV, fig. 11), les prêtres
I Reg. m, 6. - E;rtra velum: dans le SaInt. se revêtaient d'un costume spécial quand Ils exer-
Cf. XXVI, 31 et ss. - Testimonio désigne l'ar8he. çalent leurs fonctIons. - In gloriam et deoorem,
Voy. XXV, 16, 22. ExpressIon quI marque le double but de oes vê-

œnlents liturgIques: glorifier le Se!K!!e:?;!.~.§ II, - Les v2tements des prP-tres belllr le culte, - Loqueris... sapientibus C(>rde'
et les rites de la conséC1.ationsacerdotaZe. (heomYSmefréquent, le cœur étant regardé comme

XXVIII, 1 - XXIX, 31. le centre de la sagesse). Pour que oes crnements

10 IntroductIon, XXVIII,l-o. soIent dignes du culte dIvin, U faudra des ar.
CHAP. X~VIU. - 1. Aaron et ses fils sont dest-

, tlsr.es spèclaux, prépares par DIeu luI-même. -

gnéscomme les minIstres du culte théocratique. ln quibus sancti.lIcatus." C,-à-d, oonsacré. La

,- 4Pplica.,: ad te. LIttéral.: Fais approcher de vêture d'Aaron fut une partIe Importante de son
~ Morse, lIlédlateUl" de l'allIanœ, Ilevalt ainsi {)rdlnatlon. Cf. Lev. vIII, 7. D, 13. - Le vers. ,
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5. I.ls yell1ploieront l'or, l'hyacinthe, 5. Acoipientque alirum, et hyacinthum,
la pou;pre, l'écarlat~ tein,te deux fois et et purpuram, cocoumque bis tinctumj et
le fin lIDo byssum.

6. Ils feront l'éphod d'or, d'hyacinthe, 6. Facient al'.tem superhumerale de
de pourpre, d'écarlate teinte deux fois auro et hyacintho et purpura, coccoque
et d~ fin lin retors, dont1'ouvrage sera bis tincto, et bysso retorta, opere poly-'
tissu du mélange de ces couleurs.. mito. . . .

7. L'éphod, par le haut, aura deux 7. Duas aras Junctashabeblt III utroque
()UVert\lreS surIes épaules; qui répon- latere summitatum, ut in un~mredeant.. dront l'une à l'autre,. de manière à se
rejoindre. -

8. Tout l'ouvrage sera tissu avec une 8.1psa quo que iextura et cuncta operis
agréable variété d'or, d'hyacinthe, de varietas erit ex aura, et hyacintho, et
poUl'pre, d'écarlate teinte d~ux fois et de pUl'pttra, coccoque bis tiucto, et bysso
fia lin retors. retorta.,

9. Vous prendrez aussi deux piérres ' 9. Sumesque duos lapides onychinos,
d:onyx, où vous graverez les noms des et sculpes in eis nominl!- filiorum Israel:
enfants d'Israël. .

10. Il y aura six noms sur une pierre 10. Sex nomina ijllapide unQ, et sex
et six sur l'autre,. se)onl'ordre de leur reliqua in altero, juxta ordinem nativi-
naissance. tatis eorum.

11. Vous y emploierez, l'art du 11. Opere scul,ptoris'et crelatura gem-
sculpteur et du lapidaire; vous y grave- marii soulpes eos nominibus filiorum
rez les nom& des enfants d'Israël, après Israel, inclusos auro atque oircumdatos,
avoir enchâssé les pierres dans l'or.

12. Vous les ~ettre~ sur l'éphod de 12. Et panes in utroquè lateresuper-
côt~ et d'autre, comme un mémorial humeralis, memoriale filiis Israel. Porta-
pour les enfants d'I&raël. Et Aaron por- bitque Aaron nomina eorum coram Do-
tera leurs noms devant le Seigneur, gra- mina super utrumque humerum, ob re-
vés sur les deux pierres. qui seront sur cordatiouem. c
ses épaules, pour en renouveler Ii sou-venir. .

13. VOllS fel:ez aussi des boucles d'or, 13. Facies etuncinos èx aura,
c. " -

contient la nomenclature des vêtements du grand 9-12. Les deux pierres gravées qui adhéraient
prêtre, qui s~r°l!t ensuite décrits en détail: le aux épaul1ères de l'éphod. - Lapide~ onychin0s. (..)
11CCtoral (,'ationaI0), l'éphod (s"perhumerale), Hébr.: des pierres de §oham. Voy.le commentaire
la robe de l'éphod (tunicam), la tunique à mallles de Gen, il, 12, - Nomi~a flUorum..,: c'étaient
(VUIg. : Uneam stricta1n) ,la tiare et la ccinture. en mêmo tomps les noms des douze tribus. II est'
tes matériaux de ces vêtements (vers. 5) sont, probable que celui de Joseph représentait simul-
avec for ell sus et les pierres précieuses (vers. 9, tanément .les tribus d'ÉphrarÏn et de Manassé;
17- 21), les mêmes que pour la tente et les voiles &Utrement l'on aurait eu tteizehoms. - Juxta
du tabernacle. Cf. XXVI, 1, 31, 36. ordinem,.. D'après la tradition lulv~,les noms

2° L'éphod. XXVIII, 6 -14. des six aînés étalent snr l'épaule droite, ceux des
6-8. Sa forme gé~érale. ~ Superhumerale. six puî.nés sur l'épaule gauche. - OFfre scul-

Hébr. :'é/od. L~nom latin a été calqué sur le ptoris,.. On excellait alors à gritver les métaux. grec des LXX, È1r"'f'"'" D'après l'ensemble de la et les pierres précieuses, en Égypte surtout. L'~

description, cet ornement parait avoir consisté quivalent hébreu de cœlatura gemmarii est: gril-
en deux pièces d'étoffe qui recouvraient soit la vure de cachet, Voy. la note de Gen, ~xxvIn, 18.
poitrine, soit le dos du grand prêtre, et qui étalent - Inclmos auro. D'après le texte, l'enchâssure
attachées rune à fautre par deux bandes ou épau- d~valt avoir l1eu au moy~n de IIls d'o. entre-
l1ères surmontécs chacune d'une pierre précieuse. lacés. - La place de ces deux pIerres était in
Voy. l'Atlas archéol., pl. CVI, IIg. 7, II;- Duas utroque Jate,'e.." sur l~s épaul1crl's mcntlonnées
oras junctas... D'après l'hébr.: On y fera deux plus haut. ElIcsavalent la noble destination d'êtr~
épaullères, qui le joindront par ses deux extré- un memoriale,'non pasfiUisIsrtle!, mais« 11-

\ 'mités (supérieures). ~ Ipsa... textura (\lOPrtGf'"rt l1orum.,. »; car le gritnd prêtre, quand il appa-
des LXX ).,. Ici encore l'hébreu donne un sens ralssait devant Dieu couvert de ce beau vêtoment,
plus clair:« La ceinture qu'on passera sur lui lui rappelait ainsi tout son peuple (ob recorda-
pour le serrer sera de m{,me travail, et IIxée sur tionem).
lui. » Il s'agit d'une sorte d'écharpe tissée aux 1 B -14. Les rosettes et les chalnettes pour rat-
deux extrémités lnférieul"es, po.r les retenir au- tachcr le pectoral à l'éphod. - UnGtnos. C.-à-d,
~ur du corps des crochets; suivant l'hébreu, d~s rosettes ou
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~"!i!:';~3j;-'!;"~:: Ex. XXVIII, 26 - 32. , """1 .. ;',; - 281

26. Vous ferez aussi deux ~uneaux 26: Facies et duos ~n~ulos aureos,
d'or, que vous mettrez aux deux côtés quos pones in summitatibus rationalis,
d'en bas du rational qui regardent ve~'S in oTis qure e regioue sunt superhume-
1e?as de l'éphod, et vers ce qui n'en est ralis, et posteriora ej~s aspiciunt.
pomt expoSé à la vue. .. C;,

27. Vous ferez encore deux autres all- 27. Nec, non et alios duos annulos '.
neaux d'or, que vous méttre.z auxd~ux aureo~, qui ponen~ sunt ln uu'oque ;~
côtés du bas de l'éphod, qUI répond~nt ]a~e:e superhum~rah~ deorsum! quo.d ~e. ;~
aux deux 3:nneaux d'o.r du ~as;du ratio- SplClt CO?tr.a ~aclem Juncturre mfenOl"lS, c;,
na], ~fin que l'on pUlsse amSl attacher ut aptanposSlt CUffi, superhumemIi,',le ratlonal avec l'éphoçi, ' '

28. Et que les anneaux du rational 28. Et stringatur rationale annulis
soient attachés aux anneaux de l'éphod suiscuin annulis superhumeralis vitta
par un rnban de couleur d'hyacinthe, hyacifithiila, ut maneat junctura fabre-
afin qu'ils de~e~ent liés l'un avec l:autre facta, et a se invicem rationale et super-
et que le rauonal et l'éphod ne pUlsseut humerale nequeant separari.
être séparés. -

29..Aaron portera les noms des enfants, 29. Portabitque .Aaron nomina filiorum
d'Israël SUl. le rational du jugement, Israel in rationall judicii snper pectus
qu'il aura sur sa poitrine 16~qu'il entrera suum, quando ingrediètur sanctuarium.
dans le sanctuai~.e, afin qu'il.serve d'un memoriale coram Domino in reternum.
monument éternel devant le Seigneur.

30. Vous graverez sur 1è rational du 30. Pones autem in rationali judicü,; 'ë:
jugement-les deux mots Doctrine et V é- Doctrinam et Veritatem, qure erunt iD ,,~
cité) qui seront sur la poffiiii'ëà' Aàï=ôÏ1 pectore .Aaron, quando ingredietur co- il

-lo'fSqu'il entrera devant le Seigneur, et il mm Domino; et gestabit judicium,- filio-, ',~

portera tonjours sur sa poitrine le juge- rum Israel in pectore SUD, in conspectu, "-

ment des enfants d'Israël devant .le Sei- Domini semper.
gneur.

31. Vous ferez aussi la tunique de 31. Facies et tunicam superhumeralis
l'éphod. Elle sera touté de couleurd'hya- totam hyacinthinam,
cinthe.32. Il y aura en haut une ouvertùre 32. ln cujus medio supra erit ca~i- ~

au milieu et un bord ti~su tout autour, tium, et or~ pei gyrum ejus textihs, ~

comme on fait d'ordinaire aux exu'émités sicut tieri Bolet in extremis véstium par-:
des vêtements, de peur qu'il ne se rompe. ,tibus,ne facile rnmpatur. ,

','
cC

. p~sée8 dans don ânnOaux, elles venaient s'agrafer des doU%e pierres précieuses, et grâco auquel le ~.
aux 6paul1ères de l'éPliOd. Aux angles luférlours grand prêtre avait ledon de lire l'avenir. Etc; "

do ce mêmo ornement, deux anneaux, qui cor- Ce qui est sftr, c:est que l''urim et 10 lummim
lespondalent h d'autres anneaux de l'éphod; ces étalent; un moyen que D!ou avait dpnné h son
quatro anneaux étalant réunis par un ruban pOuplede le consultcr par l'intermédiaIre du pal!'
Coulour d'hyacinthe, pour empêchorlo ratlonal tlfo ~uprê!lle (cf, Num. XXVII, 21; 1 Reg. XXVIII, 6)j
de flotter sur l'éphod. VQyez l'Atlas archéol., mals Il n'est plus possible d'en déternIlner la
pl. cvi, flg. 7, Il, 12. Pour les allalcg!os égyp- nature exacte. Voyez d'autres opinions dans
tiennes, voyez V. Ancess!, Molse et Z'Égypte; Calmet, h. Z.
Ire partlo : Zes vc1tements du grand prêtre.." Paris, 4° La robe do l'éphod. xxvrn, 31- 36.
1876, pp. 32 ot ss.; Vigouroux, Bible ct découv" 31- 32. Lo haut de la robe. - Tunicam. En
II, 672 ot ss.; Atlas archéol., pl. CÀ"VJ, flg. 4. hébr.: m"iZ,une longue robe (~OÔ"PTlç, comme.

29 - 30. Encore le mémorial; l''ur!ln oi le traduisent les LXX), portée sur la tutllq"e ordl" :;
~mmtm. - C'ost à ces deux noms hébrcu.'t que nalre et adhérente h l'éphod (superhumeraUs). ;,
correspondent los ,motS; latins d~r~na:n ,et "Ce- - Totam hyac!nthtnaln: d'un beau bleu \'Ïolacé.. ~
ritatem (LXX: TI oTlÀ",alç XCtI "Il Ct)'Tlf)Z!Ct; - In medio.,. capuium: une ouverturc pour,
Aqulla et 'SymnIaquo : 'P"'Tla(.l.O' XIX' TÙ,ôl?- passer la tôtc, comme dans une blouse, ou, dit -c
T1)'rôç), IIttérnlemcnt: Lumières ot Perfectlol\.s, I:hébr.,« comme sI c'étaIt l'ouvorture d'un cor-
Ils soulèvent une grava quostlon, «célèbrcpar selet.}) (Vulg. : situe 1n extremis vestinnt..,).
sosinextrlC/Iblos d!lIleultés. » Quo d('Slgnent-lIs Les Égyptiens p<?rtalent souvent des corsolots do
au Justo? D'après los uns, quelque choso de ma- lin, munis d'une ouverturo de ce genre, que l'on
tériol (par oxomplo, eos motsmêmos, inscrits sur ontouralt d'urio forte borduro pour l'empêchor ùo
10 ratlonal) ; sulv-ant Josèphe et plusleul'S autcurs se ùéchlror (oraptrgyrum...). Voy. l'AU. a,'chéol.,
modernes, un l'Cflot partlcullor qui s'éehappalt pl. LXXXIV, IIg. U.

c '
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c Ex. XXVI!I, 41 - xxix, 5. 2S,'j

41. Vous revêtir~z Aaron votre frère, 41. Vestiesque hie omnibus Aaron
et ses fils avec lui, de tous ces vête- fratrem tuum, et filios ejus oum eo. Et
ments. V ous l~ur consacrerez les mains cunctorum consecrabis manus, sanctifi-
à tous et vous .les 8/tnctifierez, afin qu'ils CltbiBque illos, u~ Bacerdotio f~ngantur
exerc~nt les fonctions de mon Bacerdoce. mihi. -

42. Vous leur fer~z !!,ussi des caleçons 42. Facies et feminalia linea, ut ope-
de lin pour cou..rir ce qui n'est pas hon- riant Cltrnem turpitudiniB sure, a renibus
nête danl!le corps, 'depuis les reins jus., usque ad fémora;qu'au bas des cuisses; - .

43. Aaron et sesenfajJts s'en servirojJt 43. Et utentur eis Aaron et filiiejus
Jorsqu'ils entreront dans le tabernàcled!l qùa.ndo ingredientur tabernaculum testi-

, temoignage, ou wrsqu'ilsftpprochent de mouii, vel quando appropinquant ad
'l'autel pour l''ervirdans le sanctuaire, de altare ut ministrent in sa,nctuario, ne

peurqu'ilB ne soientcou~bles d'iniquité iniquitatiB rei moriantur. Legitimum
et qu'ils ne meurent. Cette ordonnance sempiternum ~rit Aaron; et semi~i ejus:
sera stable et perpétueUe pour Aaron et 'post euro.pour sa postérité après lui. .

-1. .Voici ce que vous ferez pour con- 1. Sed et hoc facies, ut mihi in sa-
sacrer prêtres Aaron et ses fils. Prenez cetdotio consecrentUl' : ToIle vitulum de
dans le troupeau un veau et deux béliers armento, et arietes duos immaculatos,
sans tache, '

2. Des pains sans levain, des gâteaux 2... PaneBque azymoB, et cruBtulam
aussi sans levain 3IToseB d'huile} des absque fermenta, qure conBpersa sit oleo,
galettes sans levl),in sur lesquelles on lagana quoque azyma oleo lita j d~ simila
aura versé de l'huile. V ous fere~ toutes triticea cuncta facieB;
ces choses de la plus pure farine de fro.
ment.3. Et, les ayant mises dans une cor- 3.. Et posita iR c~nistro offeres j vitu-
beille..vous me les offrirez. Vous amè- lum autem et duos arietes,
nerez le veau et les deux béliers.

4: V oue ferez approcher Aaron et s~s ~. Et Aaron ac~lios e,jus a{\.plicabis ad
enfants d~ l'eiltrée du tabernacle du re- ostmm tabernacuh testImom1; cumque
moignage, et lorsque vous aurez lavé laveris patrem cum filiis suis aqua,

avec de l'e,1ule père et les enfants,
5. Vous revêtu:cz ~t\.aron de ses vête- 5. Indues Aaron vestimentis suis, id

ments, c'est-II-dire de la tunique de lin, est, linea et tunica, et superhumerali,
;de la robe, de l'éphod et du ratibnal, et rationali, quod constringes balteojque vous lierez avec l~ ceil}ture. . ,

.

4° leminalia Zinea, des caleçons coiIrt8, B la sacrUlcessanglants:vUuZum,duosarieISS(imma-
~anière égyptienne (Atl. archeol" pl. 1, !tg,,4; cuZiftos; hébr.: parfaits, sans défauts); pour les
pl. XXII, !tg. 3).-:-Snr les mots in gloriam et dcco- sacrifices non sanglants: azyma, crustulanh..
rem, voyez la note du vers. 2. - Le trait cun- (sorte de gâteau épais, arrosé d'huile), Zagana
ctorun. con8ecrabi8.., prépare ce qui va ~tre dit (autrss gât~aux, mals très minces).
immédiatement de la consécration du grand prêtre 4 - 9. Les premiers rite!! de la consécratlon.-
ot dei prêtres. . Applicabi8. Tn feras approcher. Toutauprèg ~e

1° Rltesdela consécration dos prêtres. xxIX, l'O8t!U'" tabernaculi se trouvait le lavoir d'~I-
}-37. ra!n (xxx, 18; At!. arcl.eo!., pl. XCVI, fig, l'i;

Ce. rlte8 consistent en des acte! symboIlqucs or le premier rite devait précisément"conslster
tablutlons,vôture,onotions,saerlllces,.otc.),qui e\l une ablution (cumque laver/8). Cette céré-
marquent tous la nécessité d'nne salnwté cxtrl4- monlo i quo nou!! nvlon!! déJ" rcncontréc Gcn.
orillnaire dans les prêtres. Cf. Lov. VIII-IX, - XXXV, .2, est d'une très haute anti'lculté, ct

Cnl;p. ~XIX. - 1- 3. Le choix et la séparation d'un symbolIsme claIr et naturel ; olle cstcnéoi'o
dcs victln1os qu'on devait iIIImoler au jour dc la d'un fréquent usage dans les divers culœsda
consécration d'Aaron et de ses Ille. -Pour Ica l'Orient. - Deuxième rite: la v~ture d'Aaron


